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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida
lingvomadaniy birliklar, ularning lakuna, realiya, konsept, konseptosfera, arxitep,
steriotip shaklida namoyon bo‘lishiga bag‘ishlangan tadgiqotlar ko‘lami ortib
bormoqgda. Olamning lisoniy manzarasini aks ettirishda etnografik tamoyillar,
Ijtimoiy-siyosiy aloqgalar, xalglar o‘rtasidagi munosabatlar, axloqiy me’yor
tamoyillarini tahlil gilish har bir xalgning mental ifodasini aniglash imkonini
beradi. Mazkur vaziyatda holat sifatlarini lingvomadaniy yondashuv asosida tahlil
qilish leksemalarning madaniy shartlangan ma’nolarini tasvirlash jarayonini
vujudga keltiradi. Belgi bildiruvchi leksemalarni o‘rganish, badiiy matnda
ifodalangan holat sifatlarini  lingvokulturema, lakuna, realiya, konsept,
konseptosfera, arxitep, steriotip sifatida tahlil etish bugungi tilshunoslikning
dolzarb muammolaridan biridir.

Dunyo tilshunosligida poetik matnni lingvomadaniy jihatdan tadqiq etishga
doir tadgigotlar anchani tashkil etadi. Holat sifatlarining semantik, stilistik,
morfologik, sintaktik xususiyatlari; olamning konseptual hamda lisoniy
manzarasining poetik matnda qayta yaratilishi; inson-til-madaniyat tamoyili
asosida shaxs, narsa-predmet, vogelikning belgilarini yuzaga chiqishi; jamoaning
umumiy til tajribasini aks ettirishi; konseptning milliy mentalitetga alogador ma’no
gatlamlari va qirralarining kashf etilishi; obyektiv borligni ifoda etuvchi holat
sifatlarining xalq urf-odat, gadriyatlarini o‘zida aks ettirishining o‘xshash hamda
fargli tomonlari, milliy-madaniy konnotatsiyalarning keng imkoniyat va
tarmoqlarini o‘rganish singari ustuvor masalalardagi tadgigotlar bugungi
tilshunoslik uchun dolzarb masalalardan hisoblanadi.

Mamlakatimizda ma’lum bir ijodkor asarlari tili va uslubini, ijodkorning
idiostilini ko‘rsatib bera oladigan izlanishlar maydonga keldi. Adiblar asarlari
pragmatik, kognitiv-semantik, lingvopoetik, lingvokulturologik aspektlarda
o‘rganilmoqda. Bu o‘z navbatida til va madaniyat muammolarini aniglashga,
o‘zbek xalgining milliy-madaniy qadriyatlarini anglashga bo‘gan ehtiyojni
kuchaytirdi. “Ayni shu nuqtayi nazardan qaraganda, o‘zbek mumtoz va zamonaviy
adabiyotini xalgaro miqyosda o‘rganish va targ‘ib qilish, ko‘pqirrali bu mavzuni
bugungi kunda dunyo adabiy makonida yuz berayotgan eng muhim jarayonlar
bilan uzviy bog‘liq holda tahlil etib, zarur ilmiy-amaliy xulosalar chigarish, kelgusi
vazifalarimizni belgilab olish katta ahamiyatga ega™. Shu bois o‘zbek ijodkorlari
orasida o‘zining so‘zi va adabiy muhitiga ega bo‘lgan ijodkor Odil Yoqubov
asarlarida qo‘llanilgan holat sifatlarini monografik jihatdan maxsus o‘rganish ayni
kunning zarurati hisoblanadi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 8-oktyabr PF-5847-son
“O‘zbekiston Respublikasi Oliy ta’lim tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish
konsepsiyasini tasdiqlash to‘g‘risida”, 2019-yil 21-oktyabr PF-5850-son “O‘zbek
tilining davlat tili sifatidagi mavgeyini tubdan oshirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”,
2020-yil 20-oktyabrdagi PF-6084-son “Mamlakatimizda o°‘zbek tilini yanada

! Mirziyoyev Sh.M. Adabiyot, san’at va madaniyat yashasa, millat va xalg, butun insoniyat bezavol yashaydi.
https://xabar.uz/uz/madaniyat/shavkat-mirziyoyev-adabiyot-sanat-va. 07/08/2018.
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rivojlantirish va til siyosatini takomillashtirish chora tadbirlari to‘g‘risida”,
2022-yil 28-yanvardagi PF-60-son ‘2022-2026-yillarga mo‘ljallangan Yangi
O‘zbekistonning Taraqqiyot strategiyasi to‘g‘risida”gi farmonlari, 2019-yil
4-oktabr PQ-4479-son “O‘zbekiston Respublikasining “Davlat tili haqida”gi
Qonuni gabul gilinganining o‘ttiz yilligini keng nishonlash to‘g‘risida”gi Qarori va
mazkur faoliyatga tegishli boshqa me’yoriy-huquqiy hujjatlarda belgilangan
vazifalarni amalga oshirishda ushbu dissertatsiya tadqigoti muayyan darajada
xizmat giladi.

Tadqgigotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Mazkur tadgigot respublika fan va texnologiyalar
rivojlanishining 1. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoty,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion
gfoyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor
yo‘nalishi doirasida amalga oshirilgan.

Muammoning of‘rganilganlik darajasi. Jahon tilshunosligining digqgat
markazida bo‘lgan masalalardan biri til va madaniyat munosabati, til tizimidagi
milliy o‘ziga xos elementlar tadqiqiga bag‘ishlangan ishlardir. Xorijlik olimlar
A Vejbitskaya,  Y.V.Babayeva, L.E.Vilms, N.V.Barishev, V.Maslova,
Z.U.Abdualiyeva, N.F.Alefirenko, Z.K.Sabitova, I.A.Murzinova, O.Bicherlarning
ilmiy ishlarida lingvokulturologiyaning shakllanish bosqgichlari, lisoniy-madaniy
tadgiqot usuli, konsept tushunchasi, dunyoning lisoniy manzarasi kabi masalalar
yoritilgan?. Shuningdek, sifat so‘z turkumi, uning semantik tasnifi, grammatik

2 Bexo6unkas A. SI3eix. Kymerypa. Iosranue / Iep. ¢ anri., otB. pea. M.A.Kponray3, Berym. cr. E.B.ITaxydeBoii. —
Mocksa: Pycckue cnoBapu, 1996. — C. 35.; babdaeBa E.B.KynbpTypHO-3bIKOBBIE XapaKTEPUCTUKH OTHOIICHHS K
COOCTBEHHOCTH (Ha MaTepualie HEMEIIKOTO U PYCCKOro s13bIKoB): Jlucc. ... kaum. ¢uoin. Hayk. — Bonrorpaz, 1997. —
207 c.; Bumpmc JLE. JIMHTBOKYNBTYpOJOTHUYECKas crennduka MOHATHA “M000BB” (Ha Marepuanse HEeMEUKOTO U
pycckoro si3sikoB): [Jucc. ... xana. ¢wunon. Hayk. — Bomrorpan, 1997. — 212 c.; Bapeimes H.B. Hanuonanbhas
cnenuduKa JIEKCHKO-CeMaHTHYeCKuX Toseil «CpencTBa NepeaBIKeHND B PYCCKOM M aHTIIMHCKOM si3bIkax: Jluce.
... kKaHJ. ¢punon. Hayk. — Boponex, 1999. — 156 c.; Macnosa B. JIuarsokynsryposnorus: Yue0. [Tocooue. — Mockaa:
Axagemus, 2001. — 165 c.; Wxsn Nukyl Pycckue 300HHMBI B KOMIUIEKCHOM JIMHTBHCTHYECKOM PAaCCMOTPEHUM:
Hucc. ... xaua. ¢unon. Hayk. — Mocksa, 2001. — 198 c.; I'pabaposa 3.B. Konuenr savoirvivre Bo ¢paHiy3ckoit
JIUHTBOKYJBTYPE M €ro pycckue cooTBercTBus: Jlucc. ... kaHn. ¢uion. Hayk. — Bomrorpax, 2004. — 179 c,;
Atinormym O. Typk »aHa KbIprbl3 THIIMHIETH 300HUMIIEp: Jucc. ... kana. ¢pwion. Hayk. — bumkek, 2004. — 198 c.;
ApremoBa O.E. JIuHrBokynbpTypHas cneuuguka TEKCTOB MPELEJCHTHOTO JXaHpa ‘“NUMepuk’ (Ha Marepuale
AHTIIMICKOTO sI3bIKa): Jlmce. ... kaum. ¢uon. Hayk. — Yda, 2004. — 235 c.; barmacaposa H.A. CootHorrenue
BepOaJIM30BaHHBIX 3MOLMI B PyCCKOM M aHTIIMHCKOM si3bIKax: Jlucc. ... kana. ¢unon. Hayk. — Mocksa, 2004, — 182
C.; bamamona E.}O. KonmenTs! 1000Bb 1 HEHaBUCTh B PyCCKOM WM aMEPHKAHCKOM S3BIKOBBIX co3HaHUAX: [ucc. ...
kaHxa. ¢wrion. Hayk. — Caparos, 2004. — 262 c.; Kunnps H.A. Anrmmiickue m pycckue (pa3eosoru3mbl ¢
KOMIIOHEHTOM-300HUMOM B CBETE MCTOPHH KyiabTypbl: Jlucc. ... kaHa. ¢wion. Hayk. — Mocksa, 2005. — 203 c.;
Bepesoenu E.JI. f3pik m TpamumumoHHas Kynbrypa. — MockBa: Axapuk, 2007. — 599 c.; Tadaposa K.T.
ComnocraBuTeNbHBIN aHaNN3 (HPa3eoIOrnIeCKUX EIUHUI] C 300HUMaMHU ¥ (PUTOHMMAaMH B TaJPKMKCKOM, HEMEIIKOM H
pycckoMm s3pikax: Hwec. ... kaHa. ¢uimon. Hayk. — JymanGe, 2007. — 208 c.; T'opberko M.B.CrepeoTunsi
BOCIIPUATHS 300HUMOB B MEXKYJIbTYPHBIX KOMMYyHUKauusx: Jlucc. ... kaun. ¢umnon. Hayk. — Yensounck, 2009. —
196 c.; I'ykerinoBa ®.H. 30omMopdHBIH KOO KyJbTYphl B SI3BIKOBOM KapTHHE MUpa (Ha MaTepHaie (paHIy3CKOro,
KabapIMHO-YEePKECCKOr0 U pycckoro si3bikoB): Jluce. ... nok. ¢unon. Hayk. — MockBa, 2009. — 267 c.; barcypsn
Porunn OTOOpaXkeHue yHUBEPCAIbHBIX M STHOCTICHIN(UUECKUX YEPT S3bIKOBOM KAPTUHBI MUPaB (pa3eosOTHUECKUX
(oHmax aHMIMICKOTO, PYCCKOTO M MOHTOJIBCKOTO S3BIKOB (Ha Marepuane (pa3eosoru3MoB-COMaTH3MOB U
300HUMOB): Jlucc. ... kaHa. ¢uioin. Hayk. — Capartos, 2010. — 231 c.; AGayanuesa 3.Y. [ MTOHUMO-9KBOHUMUYECKUE
OTHOIIICHUS B CHCTEME 300HIMOB PYCCKOTO H y30€KCKOT0 s3BIKOB: Jlucc. ... kaHn. ¢uion. Hayk. — Hymanbe, 2010. —
156 c.; Alefirenko N.F. Linguocultural nature of mentality // SI3pik. CioBecHOCTh. Kynbrypa. 1/2011.; Anedupenko
H.®. JIMHrBOKYIbTYpPOJIOTHS: IIGHHOCTHO-CMBICJIOBOE MPOCTPAHCTBO sA3bIKa: YueOHoe mocobue. 3-¢ n3j. — Mockaa:
®munra: Hayka, 2013. — 288 c.; CabutoBa 3.K. JInarBokynsTyponorus: YueOHuk. — Mocksa: ®nunra, 2013. — 524
c.; Myp3unoBa M.A. DMmOneMaTHUYHOCTh OOpPA3HBIX XAPAKTEPUCTUK JHMHIBOKYJIBTYPHOI'O THIIAXKa «OpHTaHCKas
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kategoriyalari tilshunos G.Muhammadimin sifatlarni asliy hamda nisbiy sifatlar
tarzida talgin qilib, ularning grammatik formalarini tahlil gilgan hamda sifatlarni
7 ta semantik guruhini misollar asosida dalillagan®.

Rus tilshunosligida sifat leksemalaridan maza-ta’m sifatlarining o‘z va
ko‘chma ma’nolari matnlar asosida yoritib berilgan®. Keyingi tadgigotlarda esa
rang bildiruvchi sifatlar ham tadqiq etilib, bir necha tillar misolida
chog‘ishtirilgan®.

Turkologiyada sifat leksemalar yuzasidan amalga oshirilgan ishlar salmog‘i
ko‘pchilikni tashkil etadi. Xarakter-xususiyat hamda rang bildiruvchi sifatlar
A.N.Kononov, E.Koychubayev, F.G.Isxakov, F.Abdullayev, V.Kostenko,
A.Dobrinin kabi tilshunoslar tomonidan o‘rganilib, “ulug®’, “buyuk”, “kuchli”
kabi sifatlarning konnotativ ma’nolari izohlangan®. N.F.Katanov tomonidan
qardosh tillar misolida sifat so‘z turkumining ot so‘z turkumidan fargli jihatlari
yoritilgan’. P.M.Melioranskiy, M.A Kazembek sifat so‘z turkumining morfologik
va sintaktik kategoriyalari ajratib ko‘rsatadi®.

O‘zbek tilshunosligida M.Sodiqova, Z.Mamarajabova, A.Hoshimov,
Z.Pardayev, T.Qurbonniyozovlarning tadgiqotida holat sifatlarining semantik,
stilistik xususiyatlari tadgiq etilgan®.

Dissertatsiya tadqiqotining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim
muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Tadgiqot
Navoiy davlat universitetining “O‘zbek tilshunosligining nazariy va amaliy
masalalari” mavzusidagi tadqiqot yo‘nalishi doirasida bajarilgan.

Tadgigotning magsadi Odil Yoqubov asarlaridagi holat ifodalovchi
sifatlarning lingvomadaniy xususiyatlarini aniglash orqali ijodkor idiostilini yoritib
berish hamda madaniy universaliyalar, lakuna, realiya, konsept, arxitep, steriotip
kabi birliklarning olamning lisoniy manzarasidagi talginini ochib berishdan iborat.

Tadgiqotning vazifalari:

Odil Yoqubov asarlarida ishlatilgan holat sifatlarining lingvomadaniy
xususiyatlarini ochib berish;

Odil Yoqubov asarlaridagi holat sifatlarida aks etgan madaniy universaliyalar,
belgi bildiruvchi lakuna va realiya birliklarni aniglash;

KOpOJIeBa» B SI3IKOBOM CO3HAaHMH HocuTesnel OpuraHckoil nuHrBoKyiabTyphl // BectHuk TITIY(TSPU Bulletin).
2013. -Nel10. — C. 138.; buuep O. Pycckue mOCIOBHIBI U HOrOBOPKH C KOMIIOHEHTOM-300HUMOM (Ha (oHe
Typenkoro si3b1ka): Jlucc. ... kann.uron.Hayk. — CmoneHck, 2015. — 145 c.

¥ Myxammagumun I'. OcoGeHHOCTH KaueCTBEHHO-XapaKTEPU3YIOIMX 3HAYCHHI MPUJIAraTebHbIX B COBPEMEHHOM
pycckoM s3bike. — Tamkent, 1998. — C. 40.

4 Jleunmkas JK.B. IIpunaratensHele BKyca B COBPEMEHHOM PYCCKOM si3bIke. — MockBa, 1985. — C. 132.; Yaneii O.B.
Konnenryanusatsisi BKyCOBBIX OIIYHICHH B €CTECTBEHHOs s13bike. — Mocksa, 2017. — C. 78.

® Upaxnuukas A.D. OCHOBHbIE MpHUIIAraTe/bHbIE [[BETA B MCTOPUU Pa3BUTUS PYCCKOTO M AHTJIMHCKOTO S3bIKOB:
Hucc. ...kauxa. ¢puoin. Hayk. — Caparos, 2002. — C. 52.

® Kononos A.H. O ceMaHTHKE CIIOB Kapa U ak B TIOPKCKO# reorpaduueckoii Tepmunonoruu / Uss. AH Tamx.CCP.
Otaenenue o0MEeCTBEHHBIX HayK. Boim. V. — Jlyman6e, 1954. — C. 83-85.

" Karanos H.®. OnbIT uccleioBaHus ypsHXakickoro s3bika. — Kasanb, 1903. — C. 130-131.

8 Menuopanckuit M.A. KpaTkas rpaMMaruka Ka3aXcKo-Kuprusckoro sseika. U. I. — CII6, 1894, — C. 37-38,;
Kazembex M.A. I'pammarnka Typenko-tatapckoro s3bika. — Kazanp, 1839. I'm. V. — C. 61. By xakuna kapaHr:
ComukoBa M. Xosupru ¥30ek Twimmga cudar. —Tomkent: ®an, 1974. — B. 3.; V36ex THmM rpaMMaTHUKacHu. —
Tomxkent, 1975. — B. 4.

® Kyp6ounuészop T. Xosupru ¥y30ek Ba KOPAaKaUNOK THIUIAPHJATH XONaT OWIIMpYyBuM cudaTiapia
KynMabHOIIINK. — TomkeHT, 1996. —b. 156.



holat sifatlarini konsept, arxitep, steriotip kabi birliklar nuqgtayi nazaridan
tahlil qgilish;

Odil Yoqubov asarlarida qo‘llanilgan holat sifatlaridagi olam manzarasining
milliy mentalitet bilan bog‘liq ifodasini ajratish.

Tadgiqotning obyekti sifatida Odil Yoqubovning “Ko‘hna dunyo”,
“Ulug‘bek xazinasi”, “Diyonat”, “Mugaddas”, “Billur gandillar”, “Ota izidan”,
“Tengdoshlar”, “So‘z” singari asarlaridagi holat bildiruvchi sifatlar tanlangan.

Tadqgiqot predmetini holat bildiruvchi sifatlarning  lingvomadaniy
xususiyatlari tashkil etadi.

Tadgiqot usullari. Mavzuni yoritishda kontekstual, tavsiflash, tasniflash,
diskursiv, differensial-semantik tahlil usullaridan foydalanilgan.

Tadgiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

Odil Yoqubov asarlarida qo‘llanilgan keksa, gari, ogsoch, ko ‘kchin holat
sifatlarining lingvokulturema sifatidagi konnotativ funksiyalari, lingvomadaniy
konsept sifatida inson tafakkuri, madaniyatini aks ettirishi dalillangan;

sifat semantikasida “holat” semali lingvistik birliklardagi universal madaniy
semalar aniglangan hamda Odil Yoqubov asarlaridagi lakuna va realiyalar asosida
ochib berilgan, badily matnda “donishmand”, “dono”, “aqlli”, “oqil” kabi
lingvomadaniy birliklarni qo‘llashning milliy-madaniy omillari tavsiflangan;

Odil Yoqubov asarlaridagi go zal, zebo, ko ‘rkam, xunuk, badbashara singari
sifat leksemalarning semantik strukturasi va ularning funksional-uslubiy
Xususiyatlari, konsept, arxitep, steriotip kabi birliklar tarzida namoyon bo‘lishi
isbotlangan;

tabily va ruhiy holat ifodalovchi sifatlar badily nutqda tasvirlanayotgan kishi
obrazining xilma-xil kayfiyati (shodligi, quvonchi, qaygusi, dard-alami)ni, ichki
kechinmalarini, ruhiy iztiroblarini aks ettirish va shu orqali kitobxonda ham turli
xil hissiyotlarni hosil gilishda muhim uslubiy vositalardan biri ekanligi aniglangan.

Tadgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

sifat leksemalarning o‘rganilishidagi yetakchi tamoyillar, leksik-semantik,
frazeologik, morfologik birliklarning lingvomadaniy tahlili bilan bog‘liq ilmiy
qarashlar birlamchi manbalarga asoslanib yoritilgan;

tadgigot natijalari asosida aniglangan belgi bildiruvchi leksemalar va
iboralarning tavsifi umumiy morfologik aspektda o‘rganuvchilar uchun muhim
manba bo‘la olishi asoslangan;

Odil Yoqubov asarlarida qo‘llanilgan holat sifatlarining lingvomadaniy
jihatlari aniqlanib, olingan xulosalar o‘zbek tili morfologiyasini yanada chuqurroq
o‘rganishga imkon berishi ilmiy-nazariy jthatdan ochib berilgan;

tadgigot natijalari sohaga doir muhim ilmiy-nazariy ma’lumot berishi bilan
birga til va madaniyat muammolarini tadgiq etuvchi lingvomadaniyatshunoslik,
etnografiya, antropotsentrik tilshunoslik kabi sohalar bo‘yicha darslik va
qo‘llanmalar yozishda foydalanish mumkinligi dalillangan.

Tadqiqot natijalarining ishonchliligi ilmiy ma’lumotlarning ishonchli
nazariy manbalardan olinganligi, amalga oshirilgan tahlillar kontekstual, tasniflash,
tavsiflash, diskursiv, differensial-semantik metodlari asosida isbotlanganligi,
nazariy fikr va xulosalarning amaliyotga joriy etilganligi bilan izohlanib, olingan
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natijalar morfologiyaning eng yangi ilmiy konsepsiyalari asosida o‘rganilganligi
bilan, shuningdek, ish oldiga qo‘yilgan muammoning aniq va yetarlicha
asoslanganligi, tadqiqot natijalarining vakolatli tuzilmalar tomonidan e’tirof
etilgani, mavzu jahon tilshunosligining yangi yo‘nalishlari va tahliliy usullari
asosida tadqiq gilingani bilan asoslanadi.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgigot natijalarining
ilmiy ahamiyati Odil Yoqubov asarlarida qo‘llanilgan holat sifatlarining
lingvomadaniy xususiyatlari tahlil gilingani hamda belgini ifodalashdagi umumiy
va spetsifik xususiyatlar misollar asosida yoritilgani bilan izohlanadi.

Tadgigot natijalarining amaliy ahamiyati oliy ta’lim tizimidagi
“Antroposentrik tilshunoslik”, “Amaliy tilshunoslik”, “Sotsiolingvistika va
diskurs”, “Hozirgi o‘zbek adabiy tili”, “Amaliy o‘zbek tili” fanlaridan darslik va
o‘quv qo‘llanmalar yaratishda manba bo‘lib xizmat qilishi bilan belgilanadi.

Tadgiqot natijalarining joriy gilinishi. Badiiy asarlarda holat ifodalovchi
sifatlarning lingvomadaniy xususiyatlarini O.Yoqubov asarlari misolida tahlil
gilish bo‘yicha olingan ilmiy natijalar asosida:

Odil Yoqubov asarlarida qo‘llanilgan keksa, gari, ogsoch, ko ‘kchin holat
sifatlarining lingvokulturema sifatidagi konnotativ funksiyalari, lingvomadaniy
konsept sifatida inson tafakkuri, madaniyatini aks ettirishi dalillanishi kabi fikrlar
asosidagi  masalalari  2017-2020-yillarda  bajarilgan ~ FA-F1-OO5-ragamli
“Qoraqalpoq folklorshunosligi va adabiyotshunosligini tadqiq etish” mavzusidagi
fundamental loyihada foydalanilgan (O‘zFA Qoragalpog‘iston bo‘limi Qoraqalpoq
gumanitar fanlar ilmiy-tadgiqot institutining 2024-yil 3-iyundagi 222/1-son
ma’lumotnomasi). Tadqiqot natijalarini amaliy qo‘llash loyiha doirasida badiiy
asarlarda ayrim sifat leksemalarning semantik strukturasi va ularning funksional-
uslubiy xususiyatlari, holat ifodalovchi sifatlarning lingvomadaniy jihatlari keng
tahlillar asosida ochib berilgan.

sifat semantikasida “holat” semali lingvistik birliklardagi universal madaniy
semalar aniglangan hamda Odil Yoqubov asarlaridagi lingvokulturemalar asosida
ochib berilgan, badily matnda “donishmand”, “dono”, “aqlli”, “oqil” kabi
lingvomadaniy birliklarni qo‘llashning milliy-madaniy omillari tavsiflanganligi
kabi masalalari 2017-2020-yillarda bajarilgan F3-2016-09081165532-ragamli
“Qoraqalpoq tilining yangi alfaviti va imlo qoidalariga muvofiq ona tili va
adabiyotini  rivojlantirish metodikasi” mavzusidagi fundamental loyihada
foydalanilgan (T.N.Qori-Niyoziy nomidagi O‘zbekiston Pedagogika fanlari ilmiy-
tadgigot instituti Qoraqalpog‘iston filialining 2024-yil 31-maydagi 224-son
ma’lumotnomasi). Natijada “holat” semali lingvistik birliklar ilk marta
lingvomadaniy talgin qilish kabi masalalarni yoritishda dissertatsiyada ishlab
chiqilgan usullardan foydalanilgan.

tabily va ruhiy holat ifodalovchi sifatlar badiiy nutqda tasvirlanayotgan kishi
obrazining xilma-xil kayfiyati (shodligi, quvonchi, qaygusi, dard-alami)ni, ichki
kechinmalarini, ruhiy iztiroblarini aks ettirish va shu orqali kitobxonda ham turli
xil emotsiyalarni hosil gilishda muhim uslubiy vositalardan biri ekanligi aniglash
kabi yangiliklaridan Navoiy viloyati teleradiokompaniyasining “Adabiyot va
hayot”, “Jarayon” singari turkum ko‘rsatuvlarining tegishli sonlarida, “Assalom,
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yangi kun” tonggi dasturida, Navoiy viloyat radiosi orqali efirga uzatilgan “Nazm
va navo”, “O‘zbek adabiyoti” eshittirishlarini tayyorlashda foydalanilgan (Navoiy
viloyat  teleradiokompaniyasining 2024-yil 4-iyundagi 01-11/79-son
ma’lumotnomasi). Natijada dastur hamda eshittirishlarning ilmiy-ijodiyligi
oshirilgan va dolzarbligi ilmiy-amaliy ahamiyat kasb etgan.

Tadqgigot natijalarining aprobatsiyasi. Tadgigot natijalari 9 ta, jumladan,
3 taxalqaro, 6 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
14 ta ilmiy ish chop etilgan. Jumladan, O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya
komissiyasining dissertatsiyalarning asosiy natijalarini chop etish tavsiya etilgan
ilmiy nashrlarda 5 ta magola, jumladan, 3 tasi respublika hamda 2 tasi xorijiy
jurnallarda nashr gilingan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya Kirish, uch asosiy bob,
xulosa, foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat bo‘lib, umumiy hajmi 126
sahifani tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Dissertatsiyaning Kirish gismida tadgiqotning dolzarbligi va zaruriyati
asoslangan, tadgigotning magsadi va vazifalari, obyekt va predmeti tavsiflangan,
respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi
ko‘rsatilgan, ishning ilmiy yangiligi va amaliy natijalari bayon gilingan, olingan
natijalarning ilmiy va amaliy ahamiyati ochib berilgan, tadqigot natijalarini
amaliyotga joriy qilish, aprobatsiyasi, nashr etilgan ishlar va dissertatsiya tuzilishi
bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.

Tadqiqot ishimizning birinchi bobi “Tilshunoslikda sifat so‘z turkumining
nazariy asoslari” deb nomlanadi. Bobning “Ozbek tilshunosligida sifat so‘z
turkumining shakllanishi va taraqqiyoti” nomli birinchi faslida o‘zbek
tilshunosligida sifat so‘z turkumining o‘rganilishi hagida so‘z yuritilgan.
Ma’lumki, tilshunoslikda sifat turkumiga oid so‘zlarning o‘rganilish tarixi olis
davrlarga borib tagaladi. Mahmud Koshgariyning “Devonu lugotit turk”,
Mahmud Zamaxshariyning “Mugaddimat ul-adab”, “Asos ul-balog‘a”, Alisher
Navoiyning “Muhokamat ul-lug‘atayn™ kabi asarlaridayoq sifatlarning belgi
ifodalash xususiyati, ularning turli xil tashbehlar va badily san’atlarni yuzaga
keltirishdagi imkoniyatlari hagida muayyan fikr-mulohazalar mavjud®°.

Turkiyshunoslikda sifat turkumiga oid so‘zlarning o‘rganilishi o‘ziga Xos
tarixga ega bo‘lib, N.K.Dmitriyev, A.P.Yakubinskiy, L.N.Xaritonov, N.F.Katanov,
P.M.Melioranskiy, M.A.Kazembek, A.N.Kononov, A.M.Shcherbak, S.N.lvanov,
P.I.Kuznetsov, T.I.Grunin singari turkiyshunos olimlar sifatlarning o‘ziga Xos
grammatik kategoriyalarga ega ekanligi, yasalish va otlashish xususiyati, gap
tarkibidagi sintaktik vazifasi hagida muhim fikr-mulohazalarni bildirganlar!?.

10 Maxmyn Kowrrapuit. lepony nyratut Typk // TapxuMoH Ba Hawpra taitiépnosuu C.M.Mytamiu6os. Tom. I-I11. —
Tomkent, 1960-1963.; A0y-n-Kocum Maxmyn a3-3amaxmrapuii “Hosuk ubopanap” Y.VBaroB Tapkumacu. —
Tomkent: Kamanak, 1992.; Alisher Navoiy. Muhokamat ul-lug‘atayn. — Toshkent, 2023. — 145 b.

11 ®aszputop D.1., Unuymuna JLT. Pycckue TIOPKOJIOTH M y306€KCKoe s3blko3Hauue. — Tamkent: Pan, 1979. — C.
216.
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Abdurauf Fitratning ilmiy merosida tilshunoslikka oid asarlar ham salmoqli
o‘rin egallaydi. Fitrat birinchilardan bo‘lib o‘zbek tili grammatikasini yaratishga
kirishgan olim edi. Uning “Sarf” asarida o‘zbek tili morfologiyasi, jumladan, sifat
so‘z turkumi haqida bahs yuritiladi. Bu asarda sifatlar dastlab tub va yasamalik
darajasiga ko‘ra ikki guruhga ajratiladi, sifatlarning yasalishi va bir gancha sifat
yasovchi qo‘shimchalar hagida ma’lumot keltirilib, misollar orgali dalillanadi*?.

Shuningdek, olim “Sarf” asarida quyidagilarni ta’kidlaydi: “So‘z bir ma’noni
bildirgan, o‘ziga maxsus ohangi va bosimi bo‘lg‘an tovushlar to‘dasidir. So‘z: ot,
sufat, fe’l, olmosh, ko‘makchi so‘zlari kabi qgisimlarg‘a ajraladir. Qizil olma, qora
taxta, uzun yog ‘och, yiroq kent deganda olma, taxta, yog‘och, kent so‘zlarining
biror ot ekanini bilamiz. Shu otlarning “nuchuklik”larini onglatmoq uchun gizil,
gora, uzun, yiroq so‘zlari unlarg‘a qo‘shilg‘andir. Bir otning “nuchuklik”ini
onglatmoq uchun uning bosh tomonig‘a keltirilgan so‘ziga “sufat” va shu otning
o‘ziga “sufat” deyiladir”3.

XX asrning 80-yillaridan boshlab o‘zbek tilshunosligida so‘z turkumlari
tasnifiga dialektik mantiq nugtayi nazaridan garash, ularni xilma-xil sifat va belgi-
xususiyatlar majmuyi sifatida belgilash va talgin etish ommalashib, so‘z serqirra
hodisa sifatida garala boshlandi. Bu esa so‘zlarni turkumga ajratishning mantiqiy
lisoniy mezonlarini aniglash, so‘z turkumlari munosabatidagi o‘ziga xosliklarni
kuzatish imkonini berish bilan birga so‘zlarni muayyan belgilari asosida izchil
tasniflash, istalgan so‘zni ma’lum turlarga ziddiyatsiz ajratishda qulaylik yaratdi.

Shuningdek,  o‘zbek tilshunosligida  O.Madrahimov,  T.Xo‘jayev,
K.Sharipova, Z.Ma’rufov, M.Sodiqova, Z.Pardayev, R.Qo‘ng‘urov, M.Asqarova,
G*‘.Abdurahmonov, A.Abduazizov, B.Yoriyev, M.Mamatov, A.Hoshimov,
R.Inoyatova, = M.Mamadaliyeva, H.Tojimatov, A.Hamitova, S.G‘iyoSov,
R.R.Sayfullayeva, N.M.Mahmudov, D.Xudoyberganova, R.N.Yusubova!* kabi
olimlarning izlanishlarida sifatlar va uning leksik, morfologik xususiyatlari tahlil
gilingan.

Xususan, G.Sodiqova achchiq, harir, sillig, shirin kabi sifatlarni “sezgi
ifodalovchi sifat sememalari”® nomi ostida o‘rganib, ularning komponent tarkibini
ham belgilashga intiladi. A.Abduazizov o‘zbek tilida sifat va sifat darajalari, uning
yasalishi, sifatlardagi morfonologik alternatsiyalar haqida fikrlarini bayon etadi
hamda sifatlardagi morfonologik alternatsiya (a-o: tarqamoq — tarqoq , ilg ‘amoq —

12 Qurbonova M. Fitrat — tilshunos. — Toshkent: Universitet, 1996. — B. 32.

13 Abdurauf Fitrat. Tanlangan asarlar: Darslik va o‘quv qo‘llanmalari, ilmiy maqola va tadgiqotlar /Abdurauf Fitrat;
Mas’ul muharrir B. Qosimov; Nashrga tayyorlovchi va izohlar muallifi H.Boltaboyev. — Toshkent: “Ma’naviyat”,
2009. — B. 145.

Y Xyxaes T., Mymnakonopa X. SIHru sicanran cudariap TaxJIHIMra TaHKUIMi 0630p // Y36ek THIM TpaMMaTHK
KYPWIMIIH, JEKCHKOJOTUACH Ba auanekrojorusicu macanamapu. — Camapkanm: CamJlyY, 1976. — B. 89-99,;
Ilapunosa K. -mux apduxcuuunr cudar scopun Basudacuaa Kyuianummmuy / Y36ek Tuiu Ba anaduéru, 1972, Ne
5. — B. 69-71.; Mazmpaxumos O. V36ek Tunmaa cudar Ba SHTH scanraH cupariap macamacura noup // Y3PDA
Ax6opotu, mxrumonii (ammap cepusicn. — Tomkernt, 1957, Ne 1. — b. 41-47.; Maspydor 3. Cudar / Xozupru
3aMoH ¥36ek Timn. — Tomkent, 1957. — B. 343-357. ComuxoBa M. Cudar // V36ex Timm rpammatukacu. Mkku
ToMIuK, 1-ToM. — Tomkent: @an, 1976. — b. 271-306.; Kyurypos P. C¥3 Typkymiapu Ha3zapuscH Macaiaiapura
noup // Y36ex THIM IrpaMMATHK KypWIHIIM Ba TMATCKTOJOIHSCH Macanagapd (MIMHIl MaKoIanap TYILIaMH). —
Camapkanz: 1969. — B. 189-201.; AckapoBa M., A6xypaxmonoB F. ¥36ek TiIi rpaMMaTHKACHHUHT IPAKTUKYMH, —
Tomxkent: S"KI/ITquI/I, 1981.-248 0.

15 Sodiqova G. Sezgi ifodalovchi sifat sememalari // O‘zbek tili va adabiyoti, 1977. Ne 3. — B. 53-55.
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ilg‘or) sifatlarni yasashda juda sermahsul wusul ekanini ta’kidlaydi®®.
A.Abdurahmonov qizil, oq va qora so‘zlarining Oybek she’riyatida ko‘chma
ma’noda (o‘llanish xususiyatlarini, ya’ni stilistik imkoniyatlarini aniglashga
intiladi. Maqolada ta’kidlanishicha, Oybek she’rlarida qizil to ‘lgin, gqizil bayroq,
qgizil nur, qizil qo‘shin, qizil askar, oppoq dastor, qora yer, qora quyun, (ora
bo ‘yoq, qora dud kabi birikmalar ijtimoiy-siyosiy hayotning turli girralarini obrazli
poetiklashtirishga vosita bo‘lgan'’. N.M.Mahmudov, D.Xudoyberganova o‘z
izlanishlarida “rang bildiruvchi sifat leksemalar ko‘pincha ikkinchi bir turkum
leksemasida aynan shu ma’noni anglatuvchi sema mavjud bo‘lgan so‘zlar bilan
atributiv.munosabatga kirishadi — klassemani tarkib toptiradi™®, — deya
ta’kidlashadi.

Umuman olganda, til taragqiyoti xalgning tarixi, qadriyatlari hamda milliy
madaniyat rivoji bilan bog‘ligdir. Olamning lisoniy manzarasida vogelik bilan
birga uning belgilari ham aks etadi. Tilshunoslikda sifatlar va uning leksik,
morfologik xususiyatlarini o‘rganish tahlil gilingan, sifat leksemalarning matn
bilan bog‘liq holdagi konnotatsiyalari o‘rganilgan.

Birinchi bobning Sifat ma’no turlarining talgini va tavsiflanishi” deb
nomlangan ikkinchi faslida o‘zbek tilshunosligida sifat ma’no turlari hagida so‘z
yuritilgan. Sifat, asosan, predmetning, gisman harakatning belgisini bildiradi. Belgi
tushunchasi o‘z ichiga Xarakter-xususiyat, rang-tus, maza-ta’m, shakl, vazn
o‘lchov kabilarni gamrab oladi. Bular sifatning ma’noviy guruhlari hisoblanib, ular
ham ma’lum bir semantik va grammatik xususiyatlarga asoslanadi. Sifat ma’no
turlarining guruhlanishi borasida hozirgi kunga gadar turlicha garashlar mavjud.
Xususan, M.Sodiqova sifatlarni to‘qqizta semantik guruhga ajratgan: 1. Xarakter-
Xususiyat, xossa va gimmat bildiruvchi sifatlar: yogimtoy, badjahl, muloyim;
2. Holat bildiruvchi sifatlar: chiroyli, suluv, latif; 3. Rang-tus bildiruvchi sifatlar:
zangor, kulrang, yashil; 4. Shakl-ko‘rinish bildiruvchi sifatlar: dumaloq, yassi,
uzun; 5. Hajm-o‘lchov-masofa bildiruvchi sifatlar: tor, chugur, mayda; 6. Maza-
ta’m bildiruvchi sifatlar: shirin, totli, mazali; 7. Hid bildiruvchi sifatlar: xushbo‘y,
go‘lansa, muattar; 8. Vazn-og‘irlik bildiruvchi sifatlar: zil, pardek, og‘ir; 9. O‘rin-
paytga munosabat bildiruvchi sifatlar: kuzgi, kechki, avvalgi®.

Tilshunos olim Z.N.Pardayev esa o°zbek tilidagi sifatlarning semantik-uslubiy
xususiyatlarini tadgig etgan, holat sifatlari semantikasini yoritgan?°. U ruhiy holat
sifatlarini to‘rt leksik-semantik guruhga ajratadi. M.Mamadaliyeva sifat so‘z
turkumida konnotativ ma’noning ifodalanishi xususida fikr yuritib, sifatning ma’no
turlarida konnotatsiya ifodalanishini qayd etadi?.

R.R.Sayfullayeva boshga so‘z turkumi ham belgi ifodalay olishi, birog sifat
bargaror va turg‘un belgi ifodalashi bilan ulardan ajralib turishini ta’kidlaydi.

16 A6nyasusos. Y36ex Tum oHonoruscu Ba MoppoHonoruscy. — Tomkent, 1992, — B. 107.

7AGmypaxmonoB A. Kusun, OK Ba KOpa CY3IapHHHHI JIGKCHK-CEMAHTHK Xycycustnapu // Y30ek Tuim
CTHJINCTHKACH Ba HYTK MaJaHUATH Macananrapu (WIMHH Makonanap tymnamu). — Camapkaua, 1978. — b. 27-31.

18 MaxmymoB H. CeMaHTHKO-CHHTaKCHUECKasi aCHMMETPHS IPOCTOM MPEUIOKEHUU B Y30EKCKOM si3bike: ABTOpE(.
mic... a-pa ¢unon. mayk. — T., 1984. — C. 33.; XynaitbepranoBa [I. CeMaHTHYECKHH W CTHIIUYCCKUA aHAIN3
KOHCTPYKIMH yIoo0JieHns B y30eKCKOM si3bike: ABTOped. muc. ...kaHa. ¢punoin. Hayk. — T., 1989. — C. 8.

19 Commkosa M. Xosupru y36ex Timmuaa cudar. — Toukent: Y3®AH, 1974. — b. 27

20 pardayev Z.N. Ruhiy holat ifodalovchi sifatlar semantikasiga doir. — Toshkent, 2002. — B. 65.

2! Mamayaniesa M. Y36ek THIIMIA HOMHHATHB GUPIMKIAPHUHT KOHHOTATHB actekTu. — TomkeHt, 1999. — B. 29.
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Olima sifat so‘z turkumining LMGlari haqgida to‘xtalib o‘tganda, uni 9 ta LMGsini
ajratib ko‘rsatadi??.

Ushbu faslda sifatning ma’noviy turlari xususida to‘xtalib, sifatning har bir
semantik ko‘lamini O.Yoqubov asarlari misolida isbotlab berdik. Masalan,
kishilarga xos salbiy xarakter-xususiyatni bildiruvchi sifatlar ko‘pincha ijobiy
xususiyatni bildiruvchi sifatlarga antonim bo‘ladi: zolim, nokas, toshbag‘ir,
shafgatsiz, quv, ayyor, muttaham, g‘ayir, tannoz, takabbur, o‘jar, xudbin va
boshqgalar: — Yo, tavba! Nahot, boya tong chog’i gilgan pok niyati, ko ‘nglidagi
xudbin istaklarni jilovlab, sho rlik qizni kelin qilish orzulari ko ‘kka borib
yetmadi? (“Ko ‘hna dunyo”, 462-b.).

Shakl bildiruvchi narsa-predmetning tashqi ko‘rinishini ifodalaydi. Masalan:
novcha, yassi, uzunchoq, cho‘zinchoq, giyshiq, do‘ng, tekis, do‘ndiq, qabariq,
botiq, jingalak, jikkak, lo‘nda, lo‘ppi, miqti, silliq, g‘adir-budir, egri, dumaloq,
yapaloq, aylana va b. — Azaldan novcha, bo‘ydor odam, u xuddi ichini qurt yeb,
qurib golgan ulkan terakni eslatardi. (“Ko ‘hna dunyo”, 40-b.)

Tilshunos H.Tojimatov sifat ssmemasining reallashuvida kontekstning o‘rnini
yoritishga garatilgan tadgigotini yaratdi. Olim rang-tus bildiruvchi sifatlar
ma’nolarini illyustrativ misollar asosida ochib berishni magsad gilgan. Qora
so‘zining emotsional-ekspressiv bo‘yoqli ma’nolarini misollar orgali ko‘rsatib,
insonni gabih, razil, aybdor, sharmanda, yomon kabi salbiy, majoziy ma’nodagi
sifatlar orgali ta’riflashda, salbiylikni bo‘rttirib ko‘rsatishda qora so‘zi juda mos
kelishini ta’kidlaydi. She’riyatda takror ishlatilishi ko‘proq uchrashini aytib o‘tadi:
Osmon gora; quyosh gora; kechasi-yu kunduzi gora?.

Z.N.Pardayev predmetlarning rang-tusini ifodalovchi o‘zbek tilidagi qora
leksemasi ma’nolarini tahlil gilgan. Masalan: gqora ko z, gora qosh va boshqalar.
Bunday hollarda gora leksemasi rang-tusni bildirishdan tashgari muallifning mehr-
muhabbatini ham ma’lum darajada ifoda etishi, salbiy ma’noda ichi qora
(g‘alamis, g‘iybat, berahm...) likni anglatishi, motam (aza davrida oq yoki qora
ranglarga yaqin (ko‘k, jigarrangdagi kiyim kiyish ma’nosida); qayg ‘u (qora kun);
“vaqt” semasini (qora sahifa); shom (qosh goraygan); holat (qora gish, daraja
ma’nosida); Yorug ‘lik, gorong ‘ulik (qora o‘rmon); bid’at, yomon, zararli (qora
niyat); noaniglik, texmin (uzoqdagi gora nugta); ayb, gunoh (qora Kkursi);
charchash, holdan toyish (qora ter) kabi ko‘rinishlarda ma’no kuchaytirishga
xizmat gilishi izohlangan?*.

Yashil sifati gadimgi turkiy tilda “barg rangiga ega bo‘l” degan ma’noni
anglatgan ya:sh fe’lidan -(i’)l qo‘shimchasi bilan yasalgan: — Oldinda yam-yashil
bir yaylov ko zga tashlandi. (“Ota izidan”, 39-b.)

Sifatning ma’no jihatidan turlari nisbatan nisbiy tushuncha hisoblanadi.
Chunki bir ma’no guruhiga mansub sifat matn tarkibida boshga ma’no guruhiga
tegishli bo‘lishi mumkinligini O.Yoqubov asarlari misolida isbotladik.

Birinchi  bobning uchinchi  fasli  “Holat  bildiruvchi  sifatlarning
lingvokulturologik tavsifi” deb nomlangan. Badiiy matnning lingvokulturologik

22 Gayfullayeva R.R, Mengliyev B.R., Raupova L.R., Qurbonova M.M., Abuzalova M.Q., Yo‘ldosheva D.N.
Hozirgi o‘zbek adabiy tili. — Toshkent: ZEBO PRINT, 2021. — B. 226.

2 Tosxumatos X. Cudar ceMeMacHHHHT peaitamysuia kontexcer. Y TA. — Tourkent, 2007. — b. 70.

24 Pardayev Z.N. Ko‘rsatilgan asar. — Samargand, 2004. — B. 27.
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tahliliga bag‘ishlangan ishlar til birliklari kommunikativ, emotsional-ekspressiv,
akkumulyativ  funksiyalarining lisoniy-madaniy fonda namoyon bo‘lishini
ko‘rsatadi. Shunday ekan, rus tilshunosligida sifat so‘z turkumi ham
lingvokulturologik aspektda tadqiq etilgan. Rus, ingliz, fransuz, nemis tillaridagi
sifat leksemalar konsept asosida o‘rganilgan. Rus tilini chog‘ishtirma aspektda
o‘rganishga qaratilgan bir gator ishlar rus va ingliz tili doirasida olib borilgan.
Jumladan, A.R.Kopacheva tadgigotida oq rang ifodalovchi leksemaga ta’rif berilib,
uning poetik nutqdagi imkoniyatlari kengligi badiiy matndan keltirilgan misollar
orgali tahlil gilingan. Neytral, ijobiy va salbiy konnotatsiyalarga ahamiyat berilgan.
Unda oq rang pessimistik, ya’ni tushkun holat (o‘lim, taqdir) ramzi sifatida
izohlangan. Tadgigotda ranglar simvolikasida universaliyalar mavjudligi hamda
gora, oq Vva gizil rang barcha tillarda universal hisoblanishi gayd gilingan.

D.Sergeyeva rus va ingliz tillaridagi “pamocts” (quvonch) Kkonseptini
kognitologiya, kontrast lingvistika va matnni filologik o‘rganish usullaridan
foydalangan holda chog‘ishtirma aspektda tahlil gilgan. K.Akopyan ingliz va rus
tillaridagi mental ma’noli sifatlarni tadqiq gilgan.

Sifatlarni giyosiy aspektda tadqiq qilishga doir izlanishlar olib borilgan.
Tilshunos T.Qurbonniyozov goragalpog va o‘zbek tillari materiallari asosida holat
bildiruvchi sifatlarni giyoslab o‘rgandi. Hozirgi o‘zbek adabiy tilidagi gattiq va
qoragalpoq tilidagi “qatti” leksemalarining semalari, ularning turlari, semani
namoyon qiluvchi lisoniy hodisalarni sharhlagan. Tilshunos leksik ma’nolar
tizimida bosh (asos) ma’no va hosila ma’nolar taraqqiyoti, ularning leksik qurshovi
hamda sintaktik bog‘lanishini tahlil qgilgan. T.Qurbonniyozov ishida holat
sifatlarining semantik, stilistik xususiyatlari gisman tadqiq etilgan.

R.Inoyatova “O‘zbek tilining izohli lug‘ati” asosida insonga Xos holat
bildiruvchi so‘zlar soni 550 ta, predmetga xos holatni bildiruvchi sifatlar 780 ta va
turli hodisalarning belgilarini bildiruvchi sifatlar 420 ta ekanligini aniglagan.
Z.Mamarajabova “O‘zbek tilining izohli lug‘ati”’dan to‘plangan 1000 ga yaqin
belgi bildiruvchi sifatlardan xarakter-xususiyat anglatuvchi sifatlar 20% (540 ta)ni
tashkil etishini aytib o‘tadi. Bulardan 200 tasi ijobiy, 270 tasi salbiy, 70 tasi neytral
ma’noli sifatlar ekanini gayd etadi.

O‘zbek tilshunosligida holatni bildiruvchi sifatlar yuzasidan tadgigotlar olib
borilgan. Jumladan, Sh.Iskandarova holat bildiruvchi leksemalarning semantik-
uslubiy xususiyatlarini tadqiq gilib, ularning inson, hayvon va jonsiz predmetlarga
xos quyidagi belgi, holatlarini ifoda etishini ta’kidlagan: 1) tabiiy holat belgisi:
chagqon, mo‘min, go‘zal, dadil; 2) jismoniy holat belgisi: kuchli, pahlavon,
chapdast, alpgomat, nimjon; 3) ruhiy holat belgisi: xursand, tajang, g‘amgin,
alamdiyda, go‘rqmas; 4) iqgtisodiy holat belgisi: badavlat, boy, gashshog, gado,
kambag‘al; 5) tozalik belgisi: ozoda, sof, Kir, isqirt, musaffo; 6) harorat belgisi:
Issig, sovuq, salqgin, ilig, gqaynoq; 7) tinch-notinchlik belgisi: sokin, tinch, osuda,
osoyishta, bezovta; 8) pishiglik belgisi: xom, g‘o‘r, pishig, puxta, omonat;
10) sirtgi gism belgisi: sillig, g‘adir-budir, g‘ijim, tekis, tep-tekis®.

Holat bildiruvchi sifat narsa-mavjudotning holat yoki vaziyatini turg“un belgi
sifatida ifodalaydi: abgor, alag‘da, baxtiyor, bo‘liq, vayron, voqif, gavjum, giryon,

%5 Yckangaposa 111, V36ex trnmauar Hazapuii rpamMarukac. — Camapkann, 1993. — B. 35
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dabdala, yopiq, issiq, ilig, kir, ko‘hna, luchchak, mal’un, marhum, mast, mashhur,
mosuvo, muallag, mulzam, muntazir, mushtog, muhtoj, obod, ozod, osoyishta,
osuda, pajmurda, palag‘da, paxmoqg, pachoq, pinhon, pokiza, semiz, sovuq, sokin,
so‘lg‘in, tayyor, shay, toza, tarang, tashna, to‘q, farovon, xom, xarob, xasta, xafa,
xijil, xomush, xor, xursand, shalabbo, eski, garam, qizg‘in, ho‘l: — Malik ul-sharob,
boshida kulehsimen eski qalpoq, egnida eski bo ‘Isa ham gard yugmagan toza
bo z yaktak, sheirona to zg ‘igan soqol-mo ‘ylovlarini tutamlab, mayxona ahlining
betartib bahs-munozaralariga jimgina quloq solib o ‘tirarkan, ko z oldida lop etib
ustod Abulgosim Firdavsiy keldi. (“Ko ‘hna dunyo”, 8-b.)

Umuman olganda, dunyo tilshunosligida sifat leksemalar bo‘yicha tadgiqotlar
olib borilgan. Rus tilshunosligida rang bildiruvchi so‘zlar semantikasiga, belgi
bildiruvchi so‘zlarning semantik, morfologik Xxususiyatlariga doir izlanishlar
mavjud. Lingvokulturologik aspektda amalga oshirilgan ishlar rus, ingliz, nemis,
fransuz tillaridagi rang bildiruvchi ayrim leksemalarning konseptlar asosidagi
tahliliga bag‘ishlangan. O‘zbek tilshunosligida belgi bildiruvchi leksemalar leksik-
semantik, stilistik, grammatik jihatdan tahlil etilgan. Xarakter-xususiyat, holat
bildiruvchi leksemalar konnotatsiyasi yoritilgan. Rang bildiruvchi leksemalar
semantik, psixologik jihatdan, holat bildiruvchi sifatlar semantik, grammatik,
qiyosiy-tarixiy aspektda o‘rganilgan.

Tadgigotning ikkinchi bobi “Tabiiy holatni ifodalovchi sifatlarning
lingvomadaniy tadqiqi” deb nomlangan bo‘lib, uch fasldan iborat. Bobning
“Tashqi Ko ‘rinish, giyofa bilan bog ‘lig sifatlarning lingvomadaniy xususiyatlari”
nomli birinchi faslida giyofa bilan bog‘liq sifatlarning lingvomadaniy xususiyatlari
nazariy jihatdan tahlil gilingan.

Ma’lumki, “tabiiy holat belgilari” ma’no jihatidan insonning ruhiy, hayotiy
(fizik) va jismoniy holatini anglatuvchi sifatlar gatori holat bildiruvchi sifatlar
sirasidan o‘rin oladi. Sifat leksemalardagi shaxsning tabiiy holati fagat ko‘rish
organlari orqali bilinadi.

Sifatning ma’noviy guruhlari orasida holat bildiruvchi sifatlar shaxsning didi,
etika-estetikasini ifodalaydi. M.Sodiqova tadgiqotida holat sifatlari “Tabiiy holat
ma’nolarini bildiruvchi sifatlar” deb tilga olingan va u ikki guruhga ajratilgan:

a) ijobiy belgilarni ifodalovchi sifatlar;

b) nugsoniy belgilarni ifodalovchi sifatlar.

Bu guruhlanish orasida ijobiy belgilarni bildiruvchi sifatlar juda katta guruhni
tashkil giladi. Shu gatorida nugsoniy belgilarni ifodalovchi sifatlar kichik guruhni
tashkil etadi. Shu sababli ushbu bobda tabiiy holatni ifodalovchi sifatlarni alohida
ajratib tadqiq etish va ularning ma’nolarini O.Yoqubov asarlaridagi illyustrativ
misollar asosida reallashtirishni ma’qul deb hisobladik. O.Yoqubov asarlarida
gahramonlar, umuman, shaxsning tashqi ko‘rinishi, suratini ifodalashda “tabiiy
holat belgilari” semasini o‘zida mujassam etgan leksemalar paradigmasidan
mobhirona foydalangan.

Tashqgi ko‘rinish, giyofa bilan bog‘liq sifatlarni semantik nuqtayi nazardan
to‘rt guruhga bo‘ldik: ko‘rinish, chiroy, tuzilish, harakat.

Masalan, shaxs tashqgi ko‘rinishini ifodalovchi bir gancha leksemalardan
lingvokulturologik fon yaratish uchun foydalaniladi. Sifatlardan go zal so‘zi poetik
tilga xosligi bilan ham ajralib turadi. Demak, bu sifatning ma’nosini ochishda
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“ko‘rinish, chiroy” “ortiqligi”, shuningdek, poetik tilga xosligi e’tiborda tutilishi
kerak. Masalan, Xayr, azizim, mabodo bir sabab bilan (turmushda nimalar
bo ‘Imaydi!) bu xat qo ‘lingga tegadigan bo ‘Isa, bilgin: hayotimning eng So ‘nggi
daqiqalarigacha xayolim senda edi, koz oldimda sening mehribon va go‘zal
chehrang turdi. (“Ota izidan”, 83-bet) Bu gapda suyuklisi, turmush o‘rtog‘i
chehrasining go‘zalligi tasvirlangan. Shuningdek, uning giyoslanishi go zal
so‘zidagi poetiklikni ham namoyon etgan.

Zebo so‘zi ham o‘z sememasiga ko‘ra, asosan, ayollarga garatilgan bo‘ladi.
Birog undagi ifoda sal kengroq, u o‘zbek ayollariga Xos umumiy Ko‘rinishni,
Kiyinish va gaddi-qomatni ham e’tiborda tutadi. Shuning uchun ham O.Yoqubov
Zebo so‘zining ma’nosini ochish magsadida u kiritilgan gapga gaddi-gomat va
libos ko‘rkamligini ko‘rsatuvchi ifoda vositasini ham keltiradi: — Shoir Unsuriy
vazir janoblarining chertsa qon sachragudek qip-qizil, chiroyli yuziga hadiksirab
garadi-da, haram Kkanizlarining qo ‘llaridek nozik, oppoq Qo ‘llarini ko ‘ksiga
go ydi... (“Ko ‘hna dunyo”, 126-bet). Matndagi sachragudek va qgip-qizil, yuz, zebo
so‘zlari ma’noni ochishga xizmat gilgan. Shuningdek, tashqi giyofani izohlashda
go‘zal leksemasi bilan rang-tus hamda shakl ifodalovchi so‘zlarni birgalikda
go‘llash axborotning ta’sirchanligini oshirishga xizmat giladi. O.Yoqubov “ijobiy
giyofa” semasini ifodalovchi leksemalarni tadrijiy holda qo‘llab, emotsional-
ekspressivlikning yuksak namunasini ko‘rsatishgan.

“Ijobiy giyofa” semasini ifodalovchi milliy-madaniy tushunchalar o‘zaro
sinonimik qatorni hosil giladi. Bunda leksik birliklar semantikasining konseptual
imkoniyatlari yanada to‘laroq ifodalanadi. Chiroyli, ajoyib, gozal kabi
sinonimlarni yonma-yon, ya’ni uyushgan holda keltirish ta’kid, kuchaytirish
ma’nolarini ham ifodalaydi.

Ko‘rkam, oq yuzlik, gora ko‘z-qoshlik, ulug® gavdali, ya’ni baland bo‘yli,
baquvvat, kelishgan leksemalari shaxsning har tomonlama mutanosibligini,
ko‘rkam Kko‘rinishga ega ekanligini tasvirlashga xizmat gilgan. Ko rkam so‘zi belgi
ifoda etish doirasi kengligi bilan go zal so‘ziga nihoyatda yaqindir, biroq ko ‘rkam
so‘zida belgi ifodasi kuchsizroq ekanligi va shaxsga garatish keyingi o‘rinda
ekanligi uning o‘ziga Xxos tomonidir. Masalan: Nahot necha yuz ming so‘m
sovurilgan bu ke ‘rkam qasr, antiqa idishlar-u xorijiy mebellar bilan jihozlangan
bu “lyuks” xonalar faQat “Dashtstroy” rahbarlari-yu, ularning aziz
mehmonlarigagina xizmat qilsa? (“Oq qushlar, oppoq qushlar”, 73-bet) Misolda
salqgin, husn, chiroy so‘zlari keltirilsa, ular ham ko 7kam so‘zining ma’nosini
ochishda muhim gimmatga ega bo‘ladi.

Umuman olganda, tahlil etilgan yuqoridagi tabiiy holat bilan bog‘liq belgi
bildiruvchi differensial semali sifatlar ma’nosini ochish uchun turli vositalardan
foydalanilgan misollar Keltirildi. Bu vosita fagat o‘sha sifatning differensial
semasini namoyon etish uchun mos deb bo‘Imaydi. Keltirilgan vositalarning har
biridan ma’nosi tahlil gilinayotgan har bir sifat differensial semasini ochishda
lingvokulteremalardan foydalanish mumekin.

Ikkinchi bobning “Jismoniy nugson bilan bog ‘lig sifatlarning lingvomadaniy
xususiyatlari” deb nomlangan ikkinchi faslida nugson bilan bog‘liq sifatlarning
milliy-madaniy jihatlari tahlil gilingan.
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Nugsoniy belgilarni ifodalovchi holat sifatlari ozchilikni tashkil etsa-da, birog
insonning didiga yogmaydigan, mentalitetga mos bo‘lmagan yogimsiz semasi
atrofida Dbirlashadi. Bu sifatlarga nisbatan “xunuklik” bildiruvchi sifatlar deb
garaldi. Mana shu xunuklik bildiruvchi sifatlarning sememasini misollar vositasida
reallashtirish maqsadida har birining sememasi tarkibini o‘rganib chigish va shu
asosda illyustratsiyalash ma’qul deb hisoblandi.

Illyustrativ misollarda semantikasi reallashtirilishi kerak bo‘lgan so‘zga
birikib kelgan so‘z ham muhim ahamiyatga ega bo‘ladi. Bunda birikuvchi
so‘zlarning pragmatik mosligi, shuningdek, ular sememasidagi semalar
mutanosibligi katta rol o‘ynaydi: — O ‘shanda, katta surmarang sallasi boshida
Xunuk go ‘ngayib turgan bu beso‘nagay odam unga ham yogmadi (“Ko ‘hna
dunyo”, 196-bet). Bu gapda avvalo, xunuk so‘zining Salla so‘zi bilan birikishi ular
semantikasidagi pragmatikaning nomutanosibligida salbiylik ifodasini keltirib
chigargan. Yana xunuk so‘zi beSo‘naqay so‘zining aniglovchisi bo‘lishi ham
sememasi reallashishida katta ahamiyatga ega bo‘lgan. Chunki o‘zbeklar
beso ‘nagay deb noo‘xshov gaddi-gomatli odamni tushunadi?®®. Bunday odam
chiroydan xoli bo‘ladi.

Shaxs tashqgi giyofasini ifodalovchi xunuk leksemasi o‘z va ko‘chma
ma’nolarda ishlatiladi. OZzi o‘lgudek xunuk, badbashara... Odam Ko ‘rsa
go ‘rgadi... Shunday bo ‘Isa ham, ganday chiroylik va momiqday qayliglari bor.
Xunuk birligi ovoz so‘zi bilan birikib, asar gahramonining ayanchli ahvolga
tushgandagi go‘rginchli holatini tasvirlash uchun ham go‘llanilgan: Uning ovozi
nihoyatda xunuk edi.

Cho ‘tir yuzlik, chag'ir ko zlik, chuvoq SsoQol, ko ‘rimsiz kabi leksemalar
gahramonning tashqi ko‘rinishini ifodalashda o‘ziga xos lingvokulturologik fon
yaratadi: Shukurjonni yana uning butun vajohatidan yog ‘ilib turgan kuch-quvvat,
ajin tegmagan cho‘tir yuzining tiniq qizilligi hayron qoldirdi (“Ota izidan”,
11-bet). “O°zbek tilining izohli lug‘ati’da cho ‘tir — chechak, qo ‘tir va sh. k.ning
“izi Qolgan”, ‘“xunuk”, “g‘adir-budur”, ‘“o‘ngir-cho‘nqir” kabi ma nolarni
bildiradi.

Olako z sifatining differensial semasini reallashtirish kerak bo‘lganda, uning
“katta, oq va qorasi yaqqol ajralib turgan ekanlik” belgisini ko‘rsatuvchi so‘z
aniglovchi sifatida keltirilishi lozim. Shuningdek, giyosdan ham foydalanilsa
bo‘ladi. Masalan: ...chaqchaygan olako‘zlar bamisoli hujumga chog ‘langan
bo ‘g ‘ma ilonning o ‘zginasi (“Ota izidan”, 11-bet). Bu misolda olako ‘z sifatining
ma’nosini chagchaygan so‘zi aniglovchi sifatida berilgan so‘z reallashtirgan. Yana
shu gapda bamisoli hujumga chog ‘langan bo ‘g ‘ma ilonning o zginasi iborasi esa
olako z otlashgan sifati ifodasiga giyoslangan.

Xullas, jismoniy nugson bilan bog‘liq holat sifatlar semantik maydoniga
Kiruvchi Dbarcha sifatlar sememasi “didga mos emaslik” semasiga ko‘ra
umumlashadi, ya’ni bu sema uning arxisemasi bo‘lib qoladi.

Bobning uchinchi fasli “Yosh bilan bog‘lig sifatlarning lingvomadaniy
xususiyatlari” deb nomlangan. Tildagi har bir so‘z boshga so‘zlardan ajralgan
holda mavjud bo‘lmaydi, balki ular bilan turli ma’noviy aloqalarga Kkiradi.

26 Y36eK THITMHUHT H30XJIM JyFaTh. 5 xummd, 1 sxun. — Tomkent: Y3MD, 2006. — B. 81.
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So‘zlararo ma’noviy (mazmuniy) munosabatlar ularning leksik-semantik
variantlari negizida garor topadi. Leksik-semantik variantlar tilga xos leksik-
semantik tizimning sodda birliklari tarzida namoyon bo‘ladi. O‘z navbatida,
leksik-semantik variantlar so‘zlarning yirik birlashmalari-leksik-semantik guruhlar
hamda semantik maydonlar tarkibiga Kiradi.

Mumtoz adabiyot namoyondalari, xususan, Alisher Navoiy asarlarida inson
umri to‘rt gqismga — bolalik, yoshlik (navgironlik), o‘rta yoshlik va keksalikka
tagsimlangan holda kuylangan. O.Yoqubov asarlarida ham odam umrini mana
shunday davrlarga ajratib, ularni anglatuvchi sifat leksemalarni qo‘llaydi:
— Tashakkur, azizim! — Malik ul-sharob mast-alast mayxo ‘riarni sira xushlamas
edi, biroq bu yesh sayyohning sarmast qiliglari yosh bolaning erkalanishlariday
samimiy va yoqimtoy edi. (“Ko ‘hna dunyo”, 20-bet) /| — O, mirzam, mirzam? —
deb oppoq boshini sarak-sarak qildi. — Qo ‘ying shu may-u sharbatxonangizni!
Payg ‘ambar yoshiga bordingiz mana!.. (“Ko ‘hna dunyo”, 19-bet)

“To‘ng‘ich, farzandlarning kattasi”, “kichik, farzandlarning kichigi”, “kenja,
farzandlarning kichigi” ma’nosi to‘ng‘ich o‘gil, kichik o‘g‘il, kenja giz sifatlari
orgali ifodalanadi: — To‘ng‘ich o‘g ‘il amir Mas 'ud golib, Kichik o‘g‘il, aqli noraso
Muhammadni taxtga ko tarmoq rejasini tuzadurlar! (“Ko‘hna dunyo”, 33-bet)
—Generalning hovlisi etagida xo jalik uyi va ombori ham bo‘lib, barcha
unvonlaridan va imtiyozlaridan ayrilgan general ikki qizi, biri 22-23 yashar Chiko
san va kenja qizi Moriko bilan hovli etagidagi torgina xo jalik uyida turishar
ekan. (“Qaydasan, Moriko?”, 3-bet)

Umrning to‘rtinchi davrida hayot kechiruvchi insonlar, ya’ni “qari, keksalar”
ijodkor asarlarida ma’nodoshlik gatorini shakllantiruvchi “og soch”, “oq sochli”,
“soch-soqoli oppoq” leksemalari ishtirokida ochib berilgan: — Sech-seqoeli oppoq,
mittigina, lekin zuvalasi pishiq Abu Nasr Mishkon janoblari ham uni ko ‘rib,
yaqinroq keldi. (“Ko ‘hna dunyo”, 68-bet)

Odil Yoqubov asarlari matnlarida, umuman, “qariyalar, keksalar” semasi gari,
keksa leksemalari bilan anglashilgan. — Xo ‘p, u yog ‘i-ku shunday bo ‘Idi, endi bu
yog ‘i ne bo ‘ladi? Taqdiri ne kechadi? O, garib quyulmagan nodon! Bir oyog ‘ing
yerda bo ‘Isa, bir oyog ‘ing go ‘rda turganida hazrat 1bn Sino bo ‘lishni orzu gilgan
miyasiz eshshak!. (“Ko ‘hna dunyo”, 110-111-bet) Il — Yo, tavba! Soch-soqoli o ‘sib
ketgan bu keksa meshkobchi kimgadir o xshar, juda-juda o xshardi! (“Ko ‘hna
dunyo”, 219-bet) Qari leksemasi XIII-XIV asr turkiy til yodgorliklarida, Xorazm
obidalarida nisbatan faol qo‘llangan, u shaxs yoshini anglatuvchi ma’nosini saglab
golgan.

Muallif “keksa, gari” ma’nosini ifodalashda asarning badiiyligini oshirishga
xizmat qQiluvchi “ogsoch” so‘zini iste’molga Kiritadi va uni ko ‘kchin
leksemasining mutlag ma’nodoshi tarzida qo‘llaydi: — Kechalari esa yoniga
yo ‘latmaydi, na uning ohu faryodlariga quloq soladi, na keksa ogsechning pand-u
nasihatlari-yu do ‘g-pisandalariga!.. (“Ko ‘hna dunyo”, 423-bet)

Ulug* (< ul =“yuqorilamoq; yuqgori bo‘lmoq” + (u)g‘) derivati gadimgi va
eski turkiy tilda yetti: 1) “katta, hashamatli (hajman)”; 2) “katta (yosh jihatdan)”;
3) “ulug‘, buyuk”; 4) “kuchli, baland (ovoz)”; 5) “baland, katta (tog‘)”; 6) “og‘ir,
qiyin”; 7) “o‘ta, juda” semani bildirgan. Xususan, “Irq bitig’da “ulkan”,
To‘nyuquq bitigtoshida “katta”, “Oltun yoruq”da “kuchli, og‘ir”, Turfon
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tekstlarida “juda, o‘ta”, “Devonu lug‘otit turk”’da “buyuk”, moniy yodgorliklarida
“kuchli, baland, tovush” semalarini bildirgan. O.Yoqubov mazkur polisemantik
so‘zni shaxsga nisbatan ham ishlatgan: — Siz Abu Sahl Masihiyni aytasiz! Ulug*
alloma ul, momojon! (“Ko ‘hna dunyo ”, 149-bet)

O‘zbek mentalitetida hurmat shaxslararo munosabatda muhim omil sanaladi.
Hurmat munosabat subyektlarining yoshidan, mavqgeyidan gat’iy nazar, ikki
yoglama bo‘lishi talab etiladi. Ya’ni kattaga kichik hurmati yarashgani singari,
katta ham Kichikdan hurmatini darig® tutmasligi lozim. O.Yoqubov asarlarida
“katta yoshli, ulug®” semasi ulug®, uning ziddi “kichkina, yoshi Kichik” ma’nosi
Kichik leksemalari bilan ifodalanadi: — Beruniy ulug*‘ donishmandlarda chuqur ilm
va o ‘tkir zakovatdan tashqari qandaydir nozik, ilohiy bir tuyg ‘u bo ‘lishini bilardi.
(“Ko ‘hna dunyo”, 431-bet) /I Perronning oxiriga borib qolganimizda, orqadan: —
Mayor! — degan qat’iy, dag ‘al ovoz eshitildi. Baland bo ‘yli podpolkovnik bilan ikki
Kichik ofitser shitob bilan yaqinlashib kelardi. Ular yonimizga kelib, bizni qurshab
olishdi. (Qaydasan, Moriko?, 10-bet)

O‘zbek tilidagi “donishmand”, “dono”, “aqlli”, “oqil” leksemalari
semantikasiga teng tushunchani ifodalaydi. Mazkur leksema yoshi ulug‘, kopni
ko‘rgan, boy hayotiy tajribaga ega insonlarga nisbatan ishlatiladi:

Baobro® va duogo‘y leksemalarida o‘zbek xalgiga xos tushunchalar aks etadi:

Baobro‘ — obro‘li, ya’ni ko‘pchilikning hurmat-e’tiboriga sazovor, kuchli agl-
idroki, namunali xulg-atvori bilan o‘z mavqgeyini belgilagan insonlar hagida
aytilgan ta’rif (O‘TIL, I, 161).

Duogo‘y — duo giluvchi, xayrixoh:

1. Duo qiluvchi, biror tilak bilan xudoga yolvoruvchi.

2. Kimsalarga yaxshiliklar tilovchi; mehribon.

3. Duolar o‘qib yoki yozib, go‘yo ins-jinslarni gaytaruvchi, shu yo‘l bilan
kasallarni davolovchi shaxs (O‘TIL, I, 666).

Duogo‘y, baobro‘, donishmand kabi leksemalar o‘zbek tilida, odatda, yosh
jihatidan chegaralangan, asosan, yoshi katta, ma’lum turmush tajribasiga ega
bo‘lgan insonlarga nisbatan ishlatiladi: Nechun hamma davri davron, hamma
davlat va hamma shox va fotihlarning tarixini besh qo ‘liday biladigan bu zukko
donishmand toj va hokimiyat hech bir kimsaga vafo qilmaganini tushunmadi
yoxud tushunsa-da, uni tark etishga irodasi yetmadi? (“Ulug ‘bek xazinasi”, 9-bet)

“Qo‘rqoq”, “yowoyi” yoki “odamovi” yosh bolalarga xos salbiy jihatlarni
ko‘rsatishga xizmat giladi: Bola haddan ortiq qo ‘rgoq va juda yoweyi edi. (“Ota
izidan”, 78-bet) Bu matnda yuzaga kelgan fon o‘z mohiyati bilan murakkab
strukturaga ega. Ushbu fonni yaratuvchi kulturologik yadroni tashkil giluvchi
haddan ortiq go ‘rqoq, juda yovvoyi kulturologik birikma orgali ifodalanadi.

“Donishmand”, “dono”, “aqlli”, “oqil”, “zakiy” leksemalari semantikasiga
teng tushunchani ifodalaydi. Mazkur leksema yoshi ulug‘, ko‘pni ko‘rgan, boy
hayotiy tajribaga ega insonlarga nisbatan ishlatiladi: U padari buzrukvori
shayxulislom Isomiddinday dene va zakiy murshidlardan bo ‘Imasa-da, har galay,
Mirzo Ulug ‘bekka yon bosib, uni mutaassib shayxlarning fisqi fasodlaridan
muhofaza qilib kelardi. (“Ulug ‘bek xazinasi”, 52-bet)
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Xullas, O.Yoqubov asarlaridagi gahramonlarining tashqi ko‘rinishi, giyofasini
ifodalashdagi universaliyalar o‘zbek xalgining tashqgi ko‘rinish, “go‘zallik” va
“ko‘rimsizlik” konseptlariga munosabati, belgi ifodalashning ijtimoiy omillari
bilan izohlanadi. O.Yoqubov asarlarida qiyofa, Kko‘rinishni ifodalovchi,
madaniyatlar o‘zgachaligi bilan belgilanuvchi fargli tushunchalar, lakunalar hamda
realiyalar mavjud.

Dissertatsiyaning uchinchi bobi “Ruhiy helatni ifoedalovchi sifatlarning
lingvomadaniy tadqiqi” deb nomlanib, ikki fasldan iborat. “Quvnoqglik holatini
ifodalovchi sifatlarning lingvomadaniy xususiyatlari” nomli birinchi faslida
quvnoglik bilan bog‘liq sifatlar masalasi tadqiq etilgan. Tilshunos Z.N.Pardayev
ruhiy holat sifatlarini to‘rt leksik-semantik guruhga ajratgan: quvnoqlik holati,
xafalik holati, g‘azabli, mudroq holatni ifodalovchi sifatlar?’.

Rus tilida “quvonch” semali leksemalar tadgiq gilingan. Ularga shod,
xursand, mamnun, xushhol, xushnud, xurram, quvnod, shodmon, Xxushchaqchag,
hushyor, qo‘rgmas, dovyurak, sheryurak, botir, masrur, tetik kabi leksemalar
kiradi. Rus tilidagi ruhiy holat bildiruvchi leksemalar ham kontrast planda keng
go‘llaniladi.

Xushchaqchaq, quvnoq, xursand, vaqti chog‘, shod-xurram leksemalarining
matnda sinonim sifatida to‘liq va gisga formalarda ishlatilishi ularning sintaktik —
stilistik funksiyalari bilan uyg‘unlashib ketadi: Kechqurun shofyor bilan Po ‘lat
daryochaga borib, mashinani yuvdilar, keyin o zlari ham cho ‘milib oldilar,
gishlogga yana ham shed-xurram bo ‘lib gaytdilar. (“Tengdoshlar”, 43-bet)

“Quvonch” semasini anglatuvchi “xursand” so‘zi umumiy madaniy Semaga
ega bo‘lib, personajlarning xush kayfiyatini ifodalaydi: “Xursand” quyidagi
ma’nolarni  anglatadi: Uning yuzidagi boyagi charchoqlik  yo ‘qolgan,
peshonasidagi ajinlar ham go ‘vo kamaygandi, lekin uning chehrasida ham oz
muvaffaqiyatlaridan xursand odamlarda bo ‘ladigan allaganday sovuq, yoqimsiz
bir mamnunlik bordek tuyuldi menga. (“Mugaddas ”, 42-bet)

“Xursand” quyidagi ma’nolarni anglatadi:

1. Mamnun, hayotdan ganoatlangan;

2. Shod, quvnoq, kayfiyati juda yaxshi, xurram, xushchagchag.

3. Biror narsadan yoki kimsadan ganoat hosil gilgan, mamnun, rozi,
minnatdor (O°TIL, 1V, 340)

Uchinchi bobning ikkinchi fasli “G ‘amginlik holatini ifodalovchi sifatlarning
lingvomadaniy xususiyatlari” deb nomlangan. Ruhiy holat kishining psixik
kechinmalarini, his-tuyg‘ularini aks ettiruvchi kayfiyat hisoblanadi, u — ko‘tarinki,
ilhomlantiruvchi, rag‘batlantiruvchi, yoki tushkun — shavqg-zavgsiz, umidsiz holatni
aks ettirishi mumkin (O°TIL, II, 403).

Shaxs ruhiy holatini ifodalovchi leksemalar fe’l-atvorni ifodalovchi
leksemalarga juda yaqin bo‘lsa-da, shaxs fe’l-atvori nisbatan o‘zgarmas bo‘ladi,
ruhiy holat esa o‘zgaruvchan hisoblanadi.

G‘amginlik holatini bildiruvchi sifatlar giryon (ortiq darajada xafa, yig‘lash
holati), xunibiyron (iztirobda, azob chekish), g‘amnok, g‘amgin, dilgir, xafa,
xomush, Xayolchan, ma’yus, giryon, xunibiyron, diltang, qayg ‘uli, loqayd, lohas,

27 Pardayev Z.N. Ko‘rsatilgan asar. — Samargand, 2004. — B. 27.
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aybdor leksemalari orgali ifodalanadi. Ushbu kulturemalar bevosita predmetga
taallugli bo‘lsa ham kontekstda shaxs ruhiy holatini ifodalaydi: Shukurjon bir
vaqtning o zida yuragida mavj urgan ham g‘amgin, ham chuqur farzandlik
tuyg ‘usidan butun vujudi jimirlab ketganini his etdi (“Ota izidan”, 131-bet)

Ba’zi hollarda shaxs ruhiy holatini bildiruvchi leksemalar tashxis san’ati
asosida narsa-buyum, jonzotlarga ko‘chadi. Masalan, bulut “jahldor”, yulduz
“xafa” birliklari orgali sifatlanadi.

Lekin ertalabdan qovog ‘i ochilmay xemush yurgan Mirzo Ulug ‘bek tokka
chiggach, peshanasidagi ajinlari yozilib, labiga kulgu yugurdi (“Mirzo Ulug ‘bek”,
112-bet). Matnda shaxsning iztirobda yonayotgani, uning uchun hech narsaning
qizig‘i yo‘qligi, dunyoni og-qora ranglarda ko‘rayotgani Xomush so‘zi orgali
iIfodalangan.

Xomush lisoniy birligi xafa, gayg‘uli, mungli, ma’yus, kayfiyatsiz, dilxira
kabi so‘zlardan iborat sinonimik qatorni hosil giladi. Ushbu so‘zlar obrazning
ruhiy holatini ifodalashda hamda vogea-hodisalarning emotsional-ekspressivligini
oshirishga xizmat giladi.

Qayg‘uli:

1. Qayg‘u-alam chekayotgan, alamzada, ruhiy azobda, g‘am musibatli,
tashvishli.

2. Qayg‘u-alamga ega; gayg‘uga Soladigan; musibatli, alamli; g‘amgin,
ma’yus kabi shaxs ruhiy holatini aks ettiradi (O°TIL, II, 223).

Qayg‘uli leksemasi qiyosiy darajada go‘llanilib, muallif kishi hushiga
yogmaydigan, noxush ishlar bo‘layotganidan kitobxonni xabardor qilish bilan
birga dilxiralikning og‘ir ogibatga olib kelishi mumkinligini ifodalaydi: Agar
yanglishmasam, siz ham biroz qayg ‘uliroq ko ‘rinasiz...

Keyingi misolda shaxs ruhiy holatini ifodalovchi gayg‘uli so‘zi go‘llanilib,
obrazning iztirobini, qalb azobini ifodalagan: Nega qayg ‘uli ko rinasan.

Umuman olganda, psixik holatni ifodalovchi sifatlarda ham shaxs
duyoqarashi, madaniy bilimlari o‘z ifodasini topgan. Psixik holatni ifodalovchi
sifatlardagi o‘xshash jihatlar shaxs psixik holatidagi umumiy belgilar bilan
izohlanadi. Fargli xususiyatlar shaxs dunyoqarashi, diniy e’tiqodi, ma’naviy-
ma’rifiy tarbiya elementlari bilan bog‘ligdir. Psixik holatni ifodalovchi sifatlar
Odil Yoqubov asarlarida kontrast ma’no asosida paradigma hosil giladi.

XULOSA

1. Sifatlar shaxsning tashgi ko‘rinishi, fe’l-atvori, ruhiy holatini,
predmetlarning rang-tusini, maza-ta’mini aks ettirishga xizmat giladi. Belgi termini
tor ma’noda shaxs, narsa-buyum, vogea-hodisaning ko‘rinishiga, holatiga,
tabiatiga ko‘ra xususiyatlarini ifodalaydi. Sifatlar narsa-hodisalar hagida
mukammal tasavvurga ega Dbo‘lishda, tilning emotsional-ekspressivligini
oshirishda, olam manzarasini turli semantik ko‘lamda, lisoniy-madaniy
munosabatlar orgali aks ettirishda muhim ahamiyat kasb etadi.
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2. Madaniyatlararo munosabatlarni o‘rganish leksemalarning mos variantini
topish, tillar o‘rtasida realiya, lakuna birliklarini ajratish lingvokulturologiya
yo‘nalishidagi tadgiqotlarning muhim vazifasidir. Sifatlar ko‘chma ma’noda
nutgning jozibadorligini, ta’sirchanligini oshirishga, vogea-hodisalar mohiyatini
yoritishga, badiiy tasvirga Xxizmat giladi. Holat sifatlarining lingvokulturologik
jihatdan tahlil qilinishi til va madaniyat munosabati, belgi bildiruvchi
leksemalarning xalq dunyoqarashi, tafakkuri, qadriyatlarini to‘plash hamda
ifodalash funksiyasini yoritishda, olamning lisoniy manzarasi milliy modellarini
aniglashda ahamiyatlidir.

3. O‘zbek tilshunosligida sifat va uning leksik-morfologik xususiyatlarini
o‘rganish asosida tahlil qilingan, xarakter-xususiyat bildiruvchi sifat
leksemalarning matn bilan bog‘lig holdagi konnotatsiyalari o‘rganilgan. O‘zbek
tilidagi sifatlarning lingvokulturologik xususiyatlari, belgi ifodalashning umumiy
plandagi parametrlari chog‘ishtirma aspektda tadqiq etilmagan.

4. Tabiiy holat bilan bog‘liq belgi bildiruvchi differensial semali sifatlar
ma’nosini ochish uchun turli vositalardan foydalanilgan misollar keltirildi. Bu
vosita fagat o‘sha sifatning differensial semasini namoyon etish uchun mos deb
bo‘lmaydi. Keltirilgan vositalarning har biridan ma’nosi tahlil gilinayotgan har bir
sifat differensial semasini ochishda foydalanish mumkin.

5. “Qiyofa” semasini ifodalashda har ikki tilning o‘ziga XoS
lingvokulturologik modellari mavjudligi ma’lum bo‘ldi: shaxs harakati+shaxs
modeli rus tiliga xoS; zoonim+shaxs a’zosi; predmet+shaxs a’zosi modellari
o‘zbek tiliga xos milliy-madaniy model hisoblanadi.

6. Belgi bildiruvchi leksemalarning lisoniy madaniy xususiyatlari nomlashda,
denotat belgisiga bo‘lgan munosabatda, jonzotlar, narsa-buyum, voqea-hodisadagi
gaysi ko‘rinish yoki belgilarning ajratib olinishida namoyon bo‘ladi.

7. “Ruhiyat” semali leksemalarda ham shaxs duyoqarashi, madaniy bilimlari
o‘z ifodasini topgan. “Ruhiyat” semali leksemalardagi o‘xshash jihatlar shaxs
psixik holatidagi umumiy belgilar bilan izohlanadi. Fargli xususiyatlar shaxs
dunyoqarashi, diniy e’tiqodi, ma’naviy-ma’rifiy tarbiya elementlari bilan
bog‘ligdir. “Ruhiyat” semali belgi leksemalari har ikki tilda kontrast ma’no asosida
paradigma hosil giladi.

8. Holat ifodalovchi sifatlar sifatning ma’no jihatdan salmoqli turini tashkil
etadi. Holat sifatlarining uslubiy vazifalari ham juda keng, qo‘llanish doirasi keng,
holat sifatlarining tarkibida ham o‘z, ham o‘zlashma gatlamga oid so‘zlarni
kuzatish mumkin. Ular nasr bilan birga nazmda ham ko‘p go‘llanadi. Nazmda
go‘llanganda nasrdan ko‘ra ko‘prog ko‘chim ifodalab keladi. Shaxs ruhiy holatini
ifodalovchi leksemalar matnda shaxs ruhiy holati, vogea-hodisa belgisini
ta’sirchan yetkazib berishga xizmat giladi.

9. Konkret belgini bildiruvchi leksemalar konnotatsiya hosil gilib, shaxs
belgi-xususiyatini ifodalashga xizmat qgiladi, abstrakt belgi sifatida shakllanadi. Bu
xususiyat belgi bildiruvchi leksemalarning ekspressiv-emotsional semalarini
namoyon gilishning muhim omili hisoblanadi. Har ikki til konnotatsiya belgilari,
etalonlar xilma-xilligi bilan farglanadi.
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BBEJEHMUE (annoTanus quccepramun 1okropa ¢punocoduu (PhD))

AKTYaJIbHOCTh M BOCTPe0OOBAHHOCTH TeMbl Auccepranuv. B MupoBoM
S3bIKO3HAHUU PACTET O0BEM HUCCIEAOBAHUM, MOCBSIICHHBIX JIMHTBOKYJIHTYPHBIM
CAVHUIIAM, WX TMPOSBICHUI0O B BHUJAEC TOHITHS, KOHIIENTOC(Ephbl, apxeTurna,
cTepeoTuria. AHalu3 STHOTpaGUUECKUX MPUHIIMIIOB, COLMAIBHO-TIOJIUTUYECKHUX
CBSI3€M,  OTHOIIEHWMHA  MEXJy  HapoJamMd, NPUHLIMUIOB  HPABCTBEHHOIO
HOPMHPOBAHUSI B OTPAXEHHUM SI3bIKOBOM KAapTUHBI MHPA MO3BOJIET BBISIBUTH
MEHTAJbHOE BBIPAKEHUE KaXXJI0ro Hapoaa. B gaHHOW cuTyanud aHaau3
MPUWIATraTeNIbHBIX COCTOSIHHUS HA OCHOBE JIMHI'BOKYJIbTYPHOT'O TTOAX0/a MOPOKIAET
MPOIECC OMNMHUCAHUS KYJbTYPHO OOYCJIOBJIICHHBIX 3HAYeHUU JiekceM. M3yueHue
JIEKCeM-0003HAYCHU W aHAJN3 TAaKUX MPUJIATaTeIbHBIX COCTOSHUS, BBIPAKCHHBIX
B XYJOKECTBEHHOM TEKCTE, KaK JMHIBOKYJbTYpPEMA, JaKyHa, pEalbHOCTD,
KOHIIENT, KOHIENTOoc(hepa, apXeTwr, CTEPEOTHIl, SIBISIOTCA CETOAHS OJHOM u3
aKTyaJIbHBIX TTPOOJIEM SI3bIKO3HAHUS.

B MHpOBOM S3BIKO3HAHUH UCCIEAOBAHUS IO U3YUYEHHIO MOATUYECKOTO TEKCTa
B JIMHTBOKYJIbTYPHOM aclEeKTe JOBOJBHO OOMIMpPHBL. BemyTcs uccienoBaHus 1Mo
TAaKUM  [OPUOPUTETHBIM  BONPOCAM  COBPEMEHHOIO  S3BIKO3HAHWS,  Kak
CEMAHTHUYECKHUE, CTUIIUCTUYECKHUE, Mopdonoruueckue, CUHTaKCUYECKHUE
O0COOEHHOCTH TIPWJIAraTeIbHBIX COCTOSHUS; BOCCO3/JaHHE B MOATHYECKOM TEKCTE
KOHUENTYAJIBHON M SI3bIKOBOM KapTUHBI MUPO3/1aHUS; BO3HUKHOBEHUE JINYHOCTH,
BEIIU-TIPEIMETA, MPU3HAKOB JIEMCTBUTEIBHOCTH HAa OCHOBE MPHUHLIMIA YEJIOBEK-
A3BIK-KYJIBTYpa; OTPa)KEHHUE OOIIEro S3BIKOBOTO OMNBITA KOJUJIEKTHBA; OTKPBITHE
CMBICIIOBBIX CJIO€B W TpaHEWd TIOHATHUSA, OTHOCAIIMXCS K HAIMOHAJIbHOMY
MEHTAJIMTETy; CXOACTBO M pa3jIMyue KadeCTB COCTOSIHUS, BBIPAXKAIOLINX
00BEKTUBHOE OBITHE, OTPAKAIOUIUX HAPOJHBIC TPATUIIUM, LIEHHOCTH, H3y4YCHHUE
IIMPOKUX BO3MOXKHOCTEW U BETBEU HALIMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIX KOHHOTALIUH.

B nameit ctpane Ha apeHy BBIIUIM UCCIEOBaHUS, CITIOCOOHBIE TTOKA3aTh SI3bIK
U CTWIb NPOU3BEICHUN KOHKPETHOM TBOPYECKOM JIMYHOCTH, HWJIUOCTHUIIb
TBOPUYECKOW JINYHOCTH. [IponsBenenus nucarenen n3ydyaauch B IMIParMaTu4ecKoM,
KOTHUTHBHO-CEMAHTUYECKOM, JIMHTBOIIOATHUYECKOM, JIMHTBOKYJBTYPOJIOTHYECKOM
acmekTax. JTo, B CBOIO OYEpPENb, YCHIWIO MOTPEOHOCTh B BBISBIEHUU IPOOJIEM
A3bIKa W KyJbTYpbl, B T[IOHMMAHWW HAUHWOHAJIBHO-KYJbTYPHBIX LEHHOCTEU
y30ekckoro Hapoja. «C 3Toi TOYKHM 3peHHusi, OOJIbIIOE 3HAUCHUE UMEET U3yUCHHE
U TOMyJsApu3anus y30€KCKOW KJIAaCCHUYECKOW W COBPEMEHHOM JHTepaTyphl Ha
MEKIyHAapOJHOM YpPOBHE, aHAJIM3 ATOM MHOTOIPAHHOW TEMBI B TECHOM CBS3HU C
BAXHEUIIMMH MPOLIECCAMU, TPOUCXOASAIIUMHU CETOAHS B MUPOBOM JIUTEPATYPHOM
MPOCTPAHCTBE, TMPHUHATHE HEOOXOAMMBIX HAYYHO-TIPAKTUYECKUX BBIBOJOB,
onpeseNeHre HAIIMX Oyaymux 3a1aun?®. [losToMy crienuanbHoe MCCIEH0BaHUE B
MOHOTpaUYECKOM AaCleKTe TMpUJIaraTelibHbBIX COCTOSIHHUSI, TNPUMEHEHHBIX B
npousBeAeHusx Opuna SxkyOoBa, mnucaTens, HWMEIOIIETO CBOE CJIOBO H
JTUTEPATYPHYIO CPEly Cpeau y30E€KCKHUX TBOPUYECKHUX JTUYHOCTEH, SIBISETCS OJHUM
U3 aKTyaJlbHBIX BOIIPOCOB.

28 Mirziyoyev Sh.M. Adabiyot, san’at va madaniyat yashasa, millat va xalq, butun insoniyat bezavol yashaydi.
https://xabar.uz/uz/madaniyat/shavkat-mirziyoyev-adabiyot-sanat-va. 07/08/2018.
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JlaHHO€ nHCcCcepTalMOHHOE MCCIEOBAHUE B ONMPEACIIEHHON CTENEHU CIYKUT
peanu3anuy 3a7ad, ornpeaesieHHbIX B Ykazax u IlocranoBnenusax [lpesunenra
PecnyOnuku V30ekucrtan: Yka3 Ilpesunenta PecnyOnuku VY3o6exuctan NoVII-
5847 ot 8 okts6psa 2019 roga «OO6 yrBepxkaeHun KoHenum pa3BuTrs CUCTEMBI
BbICIIEro oOpaszoBaHuss PecnyOmuku Y306ekuctan g0 2030 roma», VYka3
[Ipesunenta PecnyOmuku VY36ekuctan NeVII-5850 ot 21 oktabps 2019 rona
«O Mepax 1o KapAuHaJILHOMY MOBBIIIICHUIO POJIM  aBTOPUTETA Y30€KCKOTO SI3bIKa
B KayecTBE TIOCYJapCTBEHHOro s3blka», Yka3 Ilpesunenta PecnyOnuku
V36ekuctan Ne YII1-6084 ot 20 oxtsi6ps 2020 roma «O mepax mo AajbHEHIIEMY
Pa3BUTHUIO Y30€KCKOTO $I3bIKA M COBEPIICHCTBOBAHHUIO SI3BIKOBOM IOJIUTUKH B
ctpane», Yka3 Ilpesunenta PecnyOnmuku VY30ekucran Ne VII-60 ot 28 sHBaps
2022 roga «O Crpareruu pazsutusi HoBoro V30ekucrana Ha 2022-2026 roasi»,
[Tocranosnenue Ilpesunenta Peciyonuku Y30ekuctan Ne T111-4479 ot 4 okTsi0ps
2019 roma «O mUPOKOM NpPa3JTHOBAHUM TPUILUATUICTUS TPUHITHS 3aKOHa
PecniyOonuku Y30ekucran «O rocygapcTBeHHOM si3bike», [locnanue [lpesunenta
Peciyommku  Y36ekucran III.M.Mupsuéea Omnuii Maxiaucy u  Hapoay
VY36ekucrana ot 22 aexadbps 2023 rona, a Takke B IpYruxX HOPMATUBHO-TIPABOBBIX
nokymeHTax PecnyOnuku ~ Y30ekucraH,  Kacaromuxcsi  JaHHOW  cdepbl
NEATEIbHOCTH.

CooTBeTCcTBHE IMCCEPTANMOHHOTO  MCCJIEOBAHUSI TNPUOPUTETHBIM
HANPABJIEHUAM Pa3BUTHS HAYKH M TeXHOJOruii pecnyOauxku. J[laHHoe
MCCJIC/IOBAHME BBHITIOJIHEHO B pPaMKax MPUOPUTETHOTO HAIpaBJICHUS pa3BUTHUS
HayKd U TexHoJoruu pecnybsuku I. «DopMupoBaHue CUCTEMbl MHHOBALIMOHHBIX
uIed M NOYTH WX pealu3alid B COLMAJIbHOM, IPAaBOBOM, SKOHOMHYECKOM,
KYJbTYPHOM, JTYXOBHO-00pa30BaTEILHOM Pa3BUTHU MH(OPMAIIMOHHOTO OOIIECTBA
U IEMOKPATHUYECKOTO TOCY1apCTBay.

Crenenb M3y4eHHOCTH MpPodaeMbl. OHUM W3 BOIPOCOB, HAXOIAIIUXCS B
IIEHTPE BHUMAHUS MHUPOBOTO SI3BIKO3HAHUS, SIBJISIETCS B3aMMOCBS3b SI3bIKA U
KYyJbTYpbl, HM3y4YE€HHUE HAIMOHATHHO-CIICIIM(PUICCKUX DIEMEHTOB B S3BIKOBOU
cuctemMe. B HayuHbIX Tpynax 3apyOexHbIXx yudeHblXx A. BexOuukoii, FO. B.
babaesoii, JI. O. Bunsmc, H. B. bapeimesa, B. Macnosoit, 3. V. A6ayanuesoii, H.
®. Anedupenko, 3. K. Cadburtosoii, . A. Myp3unoBoii, O. buuepa ocperarorcs
TaKkue BOMPOCHI, KaK dTalbl CTAHOBJEHHUS JIMHTBOKYJIbTYPOJOTUH, METOJ
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTUYECKOTO  HCCIIEIOBAHUSA, IOHSATHE KOHIENTA, S3bIKOBas
kapruHa mupa?’. IlpmiarateqbHOE - 3TO KaTeropus CJI0Ba, €€ CEMaHTHYecKas

29 BexoOumkast A. SI3eik. Kynerypa. Iosnanue / Tlep. ¢ anr., ots. pea. M.A.Kponrays, Berym. cr. E.B.ITaxy4eBoii.
— Mocksa: Pycckue cnoBapu, 1996. — C. 35.; babaea E.B.KynbTypHO-3bIKOBbIC XapaKTEPUCTUKNA OTHOLICHHS K
COOCTBEHHOCTH (Ha MaTepualiec HEMEIIKOTO U PYCCKOro s3bIkoB): Jlucc. ... kauz. ¢wion. Hayk. — Bonrorpan, 1997. —
207 c.; Bunsmc JLE. JIMHTBOKYJIBTYpOJIOrHUYecKas crennduka moHATHS “M000Bp” (Ha Marephaie HEeMEUKOTro U
pycckoro si3bikoB): [ucc. ... kaun. ¢uion. Hayk. — Bomrorpan, 1997. — 212 c.; Bapeiues H.B. Hanmonanshas
cnenuduKa JIEKCHKO-CeMaHTHYeCKuX Toeil «Cpe/icTBa NepeBIKEHU» B PYCCKOM M aHTJIMKCKOM s3bIkax: Jlucc.
... Kaua. ¢wmiron. Hayk. — Boporex, 1999. — 156 c.; Macnosa B. JluarBOKynbTypomnorus: Yue6. [Tocodne. — Mockaa:
Axanemus, 2001. — 165 c.; Wxon Uukyil Pycckue 300HMMBI B KOMIIJIEKCHOM JIMHTBUCTUYECKOM PACCMOTPEHUU!
Hucc. ... kaua. ¢wunon. Hayk. — Mocksa, 2001. — 198 c.; I'padaposa 3.B. Konrenr savoirvivre Bo ¢paHiry3ckoi
JIMHI'BOKYJIBTYpE W €ro pyccKHe cooTBeTcTBUs: [lucc. ... kaHA. ¢winoin. Hayk. — Bosrorpam, 2004. — 179 c.;
Afimormym D. Typk aHa KeIprbI3 THIMHICTH 300HUMIEp: [ucce. ... kaHA. ¢mmon. Hayk. — bumkek, 2004. — 198 c.;
ApremoBa O.E. JImHrBOKYnbTypHas crenu(uKa TEKCTOB TIPELENCHTHOTO >kKaHpa ‘“MuMepuk”’ (Ha Marepuae
aHrMiickoro si3eika): Jucc. ... xaHa. ¢umon. Hayk. — Yda, 2004. — 235 c.; Barmacaposa H.A. CoorHoleHne
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KJ1accuuKalus, rpaMMaTHYECKUE KaTerOpuu JOCTAaTOUHO U3y4eHbl. B yacTHOCTH,
muHrBUCT [.MyXaMMaIuMUH UHTEPIPETUPOBAI IIPUIIaraTeIbHbIe KaK HACTOSIIINE,
TaKk U OTHOCHUTEJIbHBIC, MPOAHAIU3UPOBAT HX TIpamMMaruueckue ¢Gopmbl M Ha
IpUMEpPaXx J0Ka3ad 7 CEMAHTHYECKHMX TPYIII NPUIaraTelbHbIX .

B pycckom s3bIKO3HAaHUU COOCTBEHHBIC M MEPEHOCHBIC 3HAYEHHUSI BKYCOBBIX
Ka4eCTB U3 JIEKCEM MPUIAraTelbHbIX BBIICISIOTCA Ha OCHOBE TEKCTOB L. OIHAKO B
Oonee MO3AHUX HCCIEAOBAHHSIX MpHUiarareibHble, 0003HAYAIOIINE IIBET, TAKXKE
OBLIM U3YYEHBI M COMOCTABIEHBI HA IIPUMEPE HECKOIBKUX A3BIKOB 2,

PaGoThl, BBIMOMHEHHBIE B 00JIACTH TIOPKOJOTHU Ka4YeCTBEHHBIX JICKCEM,
COCTaBJISIIOT OOJBIIMHCTBO. [lpunararenbHble, 0003HAYAIOIINE XAPAKTEP U IIBET
KOHHOTATHUBHBIC 3HAUCHWS TAaKWX TIpWiIaraTeJibHbIX, kKak “ulug®’, “buyuk”,
“kuchli”, 6ptn um3ydensr Takumu juHreuctamu A.H.Konomnos, 3.Koituy0aes,
®.I' UcxakoB, @.Abxymnaes, B.Kocrenko, A.Jlo6peiruna®. Ha npumepe
poncTBeHHBIX s3bIkOB H.®D.KaTtaHoB ObUIM pPACCMOTPEHBI OTIUYHS KAaTETOPUU
IPUIIAraTeNILHOr0 OT KAaTErOPUM CYINECTBUTENLHOro 4. Takue JMHTBHUCTBI, KaK
[I.M.Menuopanckuii 1 M.A.KazemMO€eK, BBIIETWIN KAaTE€rOPUIO MPUIIATaTeIbHOIO
KaK OTJEJBHYIO YacTh Peum-’.

B y30ekckOoM  S3BIKOBHAHUM  HUCCICJOBAHUEM  CEMAaHTHYECKUX U
CTHJIUCTHYECKIX OCOOCHHOCTEW MpUIIaraTeNIbHBIX COCTOSHUSI 3aHUMAJINCh TaKue

BepOAIM30BaHHBIX SMOIUI B PYCCKOM M aHTJIMHCKOM si3bikax: Jlucc. ... kaua. ¢uion. Hayk. — Mocksa, 2004. — 182
C.; bamamosa E.}JO. KonmenTs! 1000Bb 1 HEHaBUCTh B PyCCKOM WM aMEPHKAHCKOM S3BIKOBBIX cOo3HaHUAX: [ucc. ...
kaHa. ¢wion. Hayk. — Caparos, 2004. — 262 c.; Kunnps H.A. Anrnmiickue m pycckue (paseosorusmsl C
KOMITOHEHTOM-300HMMOM B CBETE HUCTOPHH KyIbTypbl: Jlucc. ... kaun. ¢umoia. Hayk. — Mocksa, 2005. — 203 c.;
bepezosnu E.JI. SI3plk m TpamunmonHHas KynbTypa. — MockBa: Anapuk, 2007. — 599 c.; TI'agapoBa K.T.
CormnocraBuTeNIbHBIN aHAIN3 (PA3EOTOTHUECKUX SIUHUI] C 300HUMaMHU U (UTOHMMAaMH B Ta/PKMKCKOM, HEMEIIKOM H
pycckoMm s3bikax: Jwucc. ... kaHa. ¢uimon. Hayk. — [yman6e, 2007. — 208 c.; T'opoerko M.B.CrepeoTunsi
BOCIIPUSATHS 300HUMOB B MEXKYJIbTYPHBIX KOMMYHUKauusx: Jlucc. ... kaun. ¢unon. Hayk. — Yensounck, 2009. —
196 c.; I'ykernoBa @.H. 30oMopdHEII KOJ KyIbTYpHl B SI3BIKOBOW KapTHHE MHUpa (Ha Marepuajie (paHIy3CKOTO,
KabapIMHO-YEPKECCKOT0 U pyccKoro si3bIkoB): Jluce. ... nok. ¢unon. Hayk. — MockBa, 2009. — 267 c.; barcypan
Parunn OTOoOpaxeHne yHUBEPCATbHBIX M STHOCICHN(HUECKUX YePT A3BIKOBOH KapTHHBI MUPaB (pa3ecoNorHIecKux
(oHmaxX aHMIMICKOTO, PYCCKOTO M MOHTOJIBCKOTO S3BIKOB (Ha Marepuasie (ppa3eosoru3MoB-COMaTH3MOB U
300HUMOB): Jlucc. ... kaHa. ¢wmroi. Hayk. — Capartos, 2010. — 231 c.; Adayanuesa 3.Y. [ MTOHUMO-9KBOHUMHUYECKHE
OTHOIIICHUS B CHCTEME 300HIMOB PYCCKOTO H y30€KCKOTro s36IKOB: Jlucc. ... kaHn. ¢uion. Hayk. — Hymanbe, 2010. —
156 c.; Alefirenko N.F. Linguocultural nature of mentality // SI3sik. CioBecHocts. KynbTypa. 1/2011.; Anedupenko
H.®. JIMHrBOKYIBETYpOJIOTHS: IIEHHOCTHO-CMBICIIOBOE TIPOCTPAHCTBO s3BIKa: YdeOHoe mocodue. 3-¢ m3a. — MockBa:
®nunra: Hayka, 2013. — 288 c.; CabutoBa 3.K. JInnrBokynsryponorus: YueOHuk. — Mocksa: ®nunra, 2013. — 524
c.; Myp3unoBa M.A. DMmOneMaTHYHOCTh OOpPAa3HBIX XapaKTEPUCTHK JMHTBOKYJIBTYPHOTO THIaXKa «OpHTaHCKas
KOpOJIeBa» B SI3bIKOBOM CO3HAaHMH HocuTenel OpuraHckKoi nuHrBoKyibTypsl // BectHuxk TITIV(TSPU Bulletin).
2013. -Nel0. — C. 138.; buuep O. Pycckue MOCIOBHIBI W IOrOBOPKA C KOMIIOHEHTOM-300HHMOM (Ha (oHe
TypenKoro s3bika): [ucc. ... kaam. unon.Hayk. — CMoneHck, 2015. — 145 c.

30 Myxammagumun I'. OcoGeHHOCTH KaueCTBEHHO-XapaKTEPU3YIONIMX 3HAUYECHHUI MPUIAraTebHbIX B COBPEMEHHOM
pycckom s3bike. — Tamkert, 1998. — C. 40.

31 Jleunukas YK.B. IpuaratenbHble BKyca B COBPEMEHHOM PYCCKOM si3bike. — Mocksa, 1985. — C. 132.; Yareii O.B.
Konmenryasnu3atsisi BKyCOBBIX OIIYIICHHN B €CTECTBEHHOS si3bIke. — Mocksa, 2017. — C. 78.

32 Vipaxuuukas A.D. OCHOBHBIE MpHUIIAraTe/bHbIE [BETA B UCTOPUH PA3BUTUsS PYCCKOTO M AHTJIMHCKOIO S3BIKOB:
Hucc. ...kauza. ¢punon. Hayk. — Capatos, 2002. — C. 52.

33 Kononos A.H. O ceMaHTHKe CJIOB Kapa U aK B TIOPKCKOl reorpaduyeckoii Tepmunonoruu / Mss. AH Tapx.CCP.
Otnenenne oOmecTBeHHbIX HayK. Bem. V. — [lyman6e, 1954. — C. 83-85.

34 Karanos H.®. OnbIT MccnenoBanus ypsuxaiickoro sa3pika. — Kaszans, 1903, — C. 130-131.

% Menuopanckuii M.A. KpaTkas rpaMmaTuka Kazaxcko-kuprusckoro ssbika. Y. I — CII6, 1894. — C. 37-38,;
Kazembex M.A. I'pammarnka Typeuko-tatapckoro sspika. — Kaszanp, 1839. I'm. V. — C. 61. By xakuna kapaHr:
ComixoBa M. Xosupru y36ex Tmmuma cudar. —Tomkent: ®an, 1974. — B. 3.; V36ex THIM TpaMMaTHKacH. —
Tomkenrt, 1975. — b. 4.
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yuénble, kak M.CanpikoBa 3.MamapamxkaboBa, A.Xommmos, 3.Ilapnaes,
T .Kyp6anunézos®,

CBsi3b  JAMCCEPTAIIMOHHOTO  HMCCJIEIOBAHMS ¢ IUIAHOM  HAyYHO-
HCCJIEI0BATEILCKUX PadoT BbICHIEr0 Y4eOHOro 3aBeldeHHsl, B KOTOPOM
BBITIOJIHEHA JuccepTamusi. MccinegoBaHue TPOBEIECHO B paMKaxX Hay4dHO-
MCCJIEI0BATEbCKONW paboThl IO TeMe «TeopeTnueckue M MPaKTUIECKUE BOMPOCHI
y30€KCKOTO SI3bIKO3HaHUs» HaBOMIICKOro ToOCyIapCTBEHHOIO MEAaroruyecKoro
WHCTUTYTA.

Leab wucciaenoBanusi - cocrosHue B mpomsBeneHusx Opmuna SxyOosa
3aKJTF0YACTCS B OCBCUICHWW JIMHTBOKYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTEH 3KCIPECCHBHBIX
MIpUJIaraTeIbHbIX U PACKPBHITUN WHTEPIPETANNH KYJIbTYPHBIX YHUBEPCATUH, JIAKYH,
peanuii, KOHIIETITOB, apPXETUIIOB, CTEPEOTHUIIOB B S3BIKOBOW KaPTHHE BCEJIICHHOM.

3amaum uccieI0BaHUA:

PackppiTie TUHTBOKYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTEH MaJIeKHBIX MPUIIAraTeIbHbIX,
UCIIOJIb3yeMbIX B TpousBeneHussx Oauia SkyooBa;

KyneTypHBle yHUBEpCAInH, OTPaXKCHHBIC B KAYECTBAX COCTOSHHUS B paboTax
Opuna Sky0OoBa, JlakyHa W peanusi, 0003HAYaIOIINe MPU3HAKK WICHTU(UKAIUSI
CVHMUIT;

aHAJIM3 KAa4eCTB COCTOSHUS C TOYKH 3PEHMs] TaKMX CJIWHMI], KaK TOHSTHUE,
apXeTHII, CTEPEOTHIT;

Brimenenue CBS3aHHOTO C HAIMOHAIBHBIM MEHTAJIUTETOM BBIPAKCHUS
KapTUHBI MHUpa B MPUJIATaTeNbHBIX COCTOSIHMS, UCIOJIb3YEMbIX B MPOU3BEICHUSIX
Onuna Sxy6oBa.

B xauectBe o00BeKTa HCCIeNOBAHUS ObUIM MCIOJB30BaHBl TEKCTHI C
MpUIaraTeIbHbIMKA,  BBIPQKAIOIIMMH  COCTOSHUE, BBIOpAaHHBIE W3  TaKUX
npousBenennit Opmna SkyboBa kak “Ko‘hna dunyo”, “Ulug‘bek xazinasi”,
“Diyonat”, “Muqaddas”, “Billur gandillar”, “Ota izidan”, “Tengdoshlar”, “So‘z”.

IIpeameTomM mMccieN0BAHUsI SBJISIOTCS JIMHTBOKYJBTYPHBIE OCOOECHHOCTH
MpuIaraTeabHbIX, 0003HAYAIONTUX COCTOSHUE.

MeTtoabl ucciieqoBaHUsl. B OCBEHNIEHWHM TEMBI HCITOB30BAJTUCh METOMIBI
KOHTEKCTHOTO,  OIKCATEIBHOTO,  KIACCU(UKAIMOHHOTO,  JIUCKYPCUBHOTO,
muddepeHnranbHO-CEeMaHTHUYECKOTO aHAIN3a.

HayuyHasi HOBU3HA MCCJIeI0BAaHUSs 3aKIIIOYACTCS B CIICTYIOIICM:

IPY U3YUYEHUU JIEKCEM MPHUIIaraTeIbHBIX B Y30€KCKOM SI3bIKE JJOKA3aHO, YTO B
CEMaHTUKE MPUJIaraTeJbHOrO BBbIpAXalTCcd 00pa3, MBIIUIEHHE W KyJIbTYpHbIE
B3TJISI/IBI YETIOBEKA, a TAK)KE KOHHOTATUBHBIC (DYHKIINU JIeKceM keksa, Qari, ogsoch,
ko ‘kchin, o603HauaromuX MPU3HAKH, TOKa3aHbI KaK JIHHTBOKYJILTYPEMBI,

B CEMaHTHKE IPHJIAraTeJIbHOTO B S3BIKOBBIX eauHUIax ¢ cemoi ‘“holat”
BBISIBJICHBI OONICKYJIBTYPHBIE CEMbI M PACKPBHITHI HA OCHOBE JIMHTBOKYJILTYPEM B
npousBeneHusx Opuna SIkyOoBa, W B XYyJOKECTBEHHOM TEKCTE OIHMCAHBI
HAIMOHATBHO-KYJIBTYpHBIE (DaKTOPBI YMOTPEOJEHUS TaKUX JUHTBOKYJIBTYPHBIX
enuHuIl, Kak “donishmand”, “dono”, “aqlli”, “oqil ”;

3% CampikoBa M. CnoBa, 0603Haualoue LBET U OKPAcKy B y30€KCKOM si3bike: ABToped. Auce. ...KaHn. (UIoNL.
Hayk. — Tamkent, 1963. — C. 21.
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B XyJI0’KECTBEHHBIX MTPOM3BEICHUSX BIIEPBEIE B (hopMe MOHOTpadun W3ydeHbI
CEMaHTH4YeCKasl CTPYKTypa JIeKCeM IMpuiiaraTeIbHbIX TUIA go zal, zebo, ko ‘rkam,
xunuk, badbashara wm wux (YHKIMOHATHLHO-CTUIMCTUYECKUE OCOOCHHOCTH,
JMHTBOKYJIbTYPHBIC aCTICKThI TIPHUJIAraTeIbHBIX COCTOSTHUS,

BBISIBJICHO, YTO IpWJaratejbHbICe  SBISIIOTCA  OJHUM M3  BaXKHBIX
CTHJINCTUYECKUX CPEJICTB OTPaKCHHsI pa3udHbIX HacTtpoeHud (Shodlik, quvonch,
gayg‘u, dard-alam), BbIpaxaroNmUX eCTECTBEHHOE U JYIIEBHOE COCTOSIHHE
N300paXEHHOTO B  XYyJOXECTBEHHOH peYd TEepPCOHaXka, €ro BHYTPECHHHUX
NMepeKUBAHUN W AYIIEBHBIX CTPaJaHUN, M TIOCPEJACTBOM JTOTO CO3JIaHUA Y
YUTATENS PA3IAYHBIX SYMOIIHH.

IIpakTHyeckue pe3yabTaThl HCCJIET0BAHUSA 3aKITIOYAIOTCS B CIICIYIOMIEM:

Ha OCHOBE IIEPBOMCTOYHHUKOB OCBEIICHBI BEIyIIME MPHUHIMIBI WU3YYCHUS
JIEKCeM TpUiIaraTelbHbIX, HayYHbIC B3IJISIBI, CBSI3aHHBIC C JIMHTBOKYJIHTYPHBIM
aHAIN30M  JICKCUKO-CEMAaHTHYECKUX, (Ppa3eoloTUUecKnX, MOP(POIOTUUECKUX
¢IMHULL;

OMMCAHUE OMPECICHHBIX Ha OCHOBE PE3YJIbTATOB HCCIEIOBAHUS JICKCEM U
BBIPQKCHHUM, O0O3HAYAIOIIUX MPHU3HAKH, MOTYT OBITh BaXXHBIM PECYypcoOM B
00111eMOp(HOTOTUUECKOM aCIIeKTe AJIsl O0yYarOIIUXCS;

OmpeJielIeHbl JIMHTBOKYJIBTYPHBIE ACMEKThl MPUIAraTeIbHBIX COCTOSHUA,
UCITONB3yeMbIX B paboTtax Opmuina SIkyOoBa, a TOJyYEeHHBIE BBIBOJBI HAYYHO W
TEOPETHYECKH PACKPBITHI, YTO AT BO3MOXKHOCThH 0OoJiee TIIyOOKOTO H3ydYeHUS
MOPGOIOTHH Y30€KCKOTO SI3BIKA;

Hapsay C TEM, 4YTO pe3yJbTaThl HMCCICIOBAHUS TPEAOCTABISIOT BaXHYIO
Hay4YHO-TEOPETUUYECKYI0 MHPOPMAIIUIO B 3TOM 00JIaCTH, T0Ka3aHO, YTO €0 MOKHO
MCITOJIB30BaTh MPU HAITMCAHUW YYECOHMKOB M MOCOOWH 1O TaKUM HaIlPaBJICHUSM,
KaK STHOJIMHTBUCTHUKA, JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHSI, aHTPOIOIEHTPUYECKAs
JMHTBUCTHKA, U3YYAIOIIUM BOIIPOCHI SI3bIKA U KYJIBTYPHI.

JlocTOBEpPHOCTH Pe3YJIbTATOB HCCJIEI0BAHUS OOBIACHACTCA TEM, YTO
Hay4HbIC JaHHBIC TIOJYYEHBI W3 HAACKHBIX TEOPETHUYECKUX HCTOYHHKOB,
MIPOBE/ICHHBIC aHAJM3bl OCHOBAaHbI HAa METOJaX KIACCH(PUKAINKA, OIHUCAHUS,
CpaBHEHUsS, KOHTEKCTHOTO, CTHJIMCTUYECKOTO, KOMIIOHEHTHOTO aHaiwW3a, a
TEOPETUYECKUE HJIEW W BBIBOJBI OOOCHOBAaHBI TMPUMEHEHHUEM HMX Ha MPaKTHUKE.
[Tomy4yeHHBIE pe3yabTATHI OMPEACIAIOTCS TEM, YTO OHHM H3Y4YalOTCs Ha OCHOBE
HOBEHIIMX HAY4YHBIX TpeactaBieHuit mopdonoruun. OHO OazupyeTcss Takke Ha
TOM, YTO TIOCTaBJCHHAs TMepea paboToil mpobiemMa sCHA MW JOCTATOYHO
000CHOBaHA, YTO pE3yJbTaThl HKCCICIOBAHUS TMPU3HAHBI KOMIIETEHTHBIMHU
OpraHaMmi, a TeMa MCCJIeI0BaHA HA OCHOBE HOBBIX HAIIPABJIICHUN U aHATUTHUECKUX
METO/I0B MHUPOBOU JINHTBUCTHKH.

Hayunasi u npakTHYecKasi 3HAYUMOCTh Pe3yJIbTaTOB HCCJIETOBAHUS.

Hay4nas 3HaUMMOCTh PE3yNbTaTOB UCCIICAOBAHUS OOBSICHSICTCS OCBEIICHHEM
B aHaIM3€ JIMHTBOKYJBTYPHBIX OCOOCHHOCTEH WpHJIAraTeIbHBIX COCTOSHUS,
UCTIONB30BaHHBIX B Tpom3BeneHusx Oxpmna SIkyOoBa, W BBIACICHUS OOIUX U
cnenuuuecknx 0COOEHHOCTEH BRIpaKEHUS MTPU3HAKA HA OCHOBE TIPUMEPOB.

[IpakTrueckass 3HAYUMOCTh PE3YJIBTATOB HMCCIEIOBAHUS OMPEACIACTCA TEM,
YTO OHM ITOCTY’KaT MCTOYHUKOM B CO3JIaHUW YYCOHWKOB M yYEeOHBIX MOCOOMH B

29



CUCTEME BBICHIErO O0pa3oBaHUs IO MpeaMeTaM «AHTPOIOUEHTpHYECKas
TUHTBUCTUKAY, «[IpuknaaHas AUHTBUCTHKa», «COIMOIMHIBUCTUKA U JTUCKYPCH,
«CoBpeMeHHBIN y30€KCKUH JIMTepaTypHbI s3bIk», «lIpakTnueckuil y30eKCKHii
S3BIK.

BHenpenue pe3yabTaToB HccjeqoBanusa. Ha ocHOBe HayuHBIX pe3yJbTaTOB
aHalu3a  JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMYECKMX  OCOOEHHOCTEM IpUJIaraTesIbHbIX,
BBIPAKAIOIINX COCTOSIHUE, B XYJOKECTBEHHBIX IPOU3BEICHUSAX, HA NpPHUMEpE
npousBeneHuii O. SxkyOosa:

BBIBOJIBI O TOM, YTO MPH H3YyUYEHUHU JIEKCEM MpUJIaraTeiIbHBIX B y30EKCKOM
A3bIKE JOKa3aHO, 4YTO B CEMaHTUKE TMPUJIAraTeIbHOrO BbIpaXKaloTcs o0pas,
MBIIJICHUE U KYJIbTYypHBIE B3TJISABI UEIOBEKa, a TAK)KE KOHHOTATUBHBIC (DYHKIIMU
aekceM keksa, Qari, ogsoch, Ko ‘kchin o6o3Havaronux npu3HaKu, A0Ka3aHbl Kak
JIMHTBOKYJIBTYPEMBI ObUIM HCIIOJIB30BaHbl B (PyHAAMEHTAIbHOM IpoekTe No FA-
F1-O05 mno Tteme «MccnemoBanue KapakaldmakCKod —(DONBKIOPUCTUKH |
JUTEepaTypoBeicHUs», BbIMoJHeHHOM B 2017-2020 rr. (cmpaBka Ne 222/1
Kapakajimakckoro Hay4HO-HCCIIEIOBATENbCKOIO MHCTUTYTAa T'YMaHUTApHbBIX HayK
Kapakanmakckoro otnenenusi Axagemuu Hayk PecnyOnmuku VY30ekuctan ot 3
utoHs 2024 ropa). IlpakTryeckoe MpUMEHEHUE pe3yJbTaTOB HCCIEIOBaHUS - B
pamMKax TIpOEKTa Ha OCHOBE OOIIMPHOIO aHaiM3a B  XYAO0XKECTBEHHBIX
MPOU3BEJCHUSAX PACKPBITBI CEMaHTHUYECKas CTPYKTypa HEKOTOPBIX JEKCEM
npuiaraTeabHblX M UX  (PYHKIHUOHAIbHO-CTUJIUMCTUYECKHE  OCOOEHHOCTH,
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTUUECKHE aCmeKkThl  MpUiaraTeiabHBIX, BBIPAKAIOIIHNX
COCTOSIHHE.

BBIBOJIBI O TOM, YTO B CEMAaHTUKE MPUJIAraTeIbHOIO B SI3bIKOBBIX €IUHHIIAX C
cemoit “holat” BbIsIBIEHBI OOIICKYJIBTYPHBIC CEMBI W PACKPBITBI HA OCHOBE
JUHTBOKYJIbTYpeM B mpousBeneHusix Onuna SkyGoBa, U B XyHOXECTBEHHOM
TEKCT€ OMNHUCAHbl HAIMOHAIBHO-KYJIbTYpHbIE (AKTOPbl YIMOTPEOJICHUS TaKUX
JMHTBOKYJIBTYPHBIX €IUHUI, Kak ‘“donishmand”, “dono”, “aqlli”, “oqil” Oblam
UCIIONIh30BaHbl B dyHmaMmeHTanbHOM npoekte Ne F3-2016-09081165532 mo Teme
«Metoauka pa3BUTUS POJHOTO SI3bIKA U JIUTEPATYpPbl B COOTBETCTBUU C HOBBIM
anaBUTOM U TIPaBUIIAMU TPABOMUCAHUS KapPAKAIIAKCKOTO SI3bIKa», BHITOTHEHHOM
B 2017-2020 rr. (cmpaBka Ne224 Kapakanmakckoro ¢unuaga Hay4dHO-
MCCJIEI0BATENICKOrO MHCTUTYTA NMEAAaroruueckux Hayk Y3oOekucrana umenu T.H.
Kopu-Huszu ot 31 mas 2024 roga. B pesynbraTe paspaboTaHHble B AUCCEpTALIUN
METO/Ibl BIEPBBIE ObUIM MCIOJB30BaHbI JJII OCBEIIECHUS TaKWX BOIPOCOB, Kak
JMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKasi MHTEPIPETANNS SI3bIKOBBIX eAUHUIL ¢ ceMoit “holat” -
COCTOSIHHUE.

BBIBOJBI O TOM, YTO TMPUJIATaTeIbHbIE SBIAIOTCS OJHUM U3 Ba)XXHBIX
CTHJIMCTUYECKHUX CPEACTB OTpaykeHus pasnuunbix HactpoeHuit (Shodlik, quvonch,
gayg‘u, dard-alam), BeIpaxkarommMx eCTECTBEHHOEC U JAYIICBHOEC COCTOSHHE
U300paXEHHOTO B  XYAOXKECTBEHHOM pedYd IMepCoHa)xa, €ro BHYTPEHHHX
NepeKUBAaHUN W JYLNIEBHBIX CTpajaHud, M TMOCPEJICTBOM I3TOrO CO3JaHUA Y
YUTATENs Pa3IMYHbIX SMOLUHN, OBLIM HUCIOJIB30BaHbI MPU MOATOTOBKE Mepeaay B
COOTBETCTBYIOIIIMX  BBINYCKax  ILHKJIA oporpamMMm  TeJaepaguoKOMITaHUU
Hagowiickoit o0nactu, Takux kak “Adabiyot va hayot”, “Jarayon” , B yTpeHHei
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nporpamme “Assalom, yangi kun”, B pamuonepemadax “Nazm va navo”, “O‘zbek
adabiyoti” paawoctanumu  HaBowmiickoit obmactu  (cmpaBka  Ne(Q1-11/79
tenepanuokomnanuu Hasowuiickoil obnactu ot 4 utona 2024 roxa). B pesynbrare
Oblma obOecrieueHa HayyHas TMOMYJSIPHOCTh TMepenad, a HUX aKTyalbHOCTh
nproOperna HayYHO-TIPaKTHYECKOE 3HAUYCHHE.

Amnpobanusi pe3yabTaToB HccJegoBaHMsA. Pe3ynpTaThl HccIeIOBaHUS
oOcyXnanuch Ha 9 HayYyHO-IPAKTUYECKHX KOH(EPEHIHSX, B TOM YHCIE Ha 3
MEXITYHAPOJHBIX U 6 PECITyONIMKAaHCKUX HAYYHO-TIPAKTUYECKUX KOH(PEPEHITHIX.

Iyonuxanus pe3yabTaToB HcciaenoBanus. Ilo Teme auccepranuu
onybOnukoBaHo 14 HayuyHbIX paboT. B wactHocTH, 5 craTedt omyOJMKOBaHBI B
HAay4YHbIX M3JAHUAX, PEKOMEHJIOBAHHBIX BpICIIEN aTTECTAlMOHHOM KOMHCCHEN
PecnyOnuku Y30ekucTaH K MyOJMKAalMM OCHOBHBIX PE3YyJbTAaTOB JAOKTOPCKHX
JUCCEpTALMii, B TOM 4uCJl€ 3 CTarbl ONMYyOJMKOBAaHBI B PECHyOJIMKAHCKUX U 2
CTaThU OIYOJIMKOBAHBI B 3apyO0EIKHBIX KypHaJIaX.

CTpykrypa m o0bem auccepramum. Juccepranus COCTOUT M3 BBEICHUS,
TpeX OCHOBHBIX TIJIaB, 3aKJIIOYEHHUS U CIHCKA HCIIOJIB30BAHHON JHUTEPaTypHI.
OOGuuit 06beM auccepTaIuu cocTapiser 126 cTpaHuil.

OCHOBHOE COAEPKXAHUE JUCCEPTALIUAN

Bo BBeaenun qucceprariii 000CHOBaHBI aKTyaJIbHOCTh U BOCTPEOOBAHHOCTH
UCCJIEIOBAHMS, JIaHO ONKUCAHME LM, 3a7]a4, 00bEeKTa U MpeAMETa UCCIEOBaHuS,
MMOKA3aHO COOTBETCTBUE TEMbI MPUOPUTETHBIM HANPABICHUSAM Pa3BUTHUS HAYKU U
TEXHOJIOTUM pecryOJIUKH, JaHO OMMCAaHUE HAyYHONM HOBU3HBI M MPAKTUYECKHUX
pPE3yJbTATOB MCCIENOBAHUs, PACKPBITA Hay4dHas M NPaKTUYECKas 3HAYUMOCTH
MOJIYYEHHBIX PE3yIbTaTOB, MPEICTaBlIeHa HHPOPMAIII O BHEAPEHUU PE3YyTbTATOB
HCCIICIOBaHMS, MX anpoOanuu, OmnyOJMKOBAaHHBIX padoTax U CTPYKType
U CCEPTALINH.

[lepBas riaBa Harieil uccienoBaTeNbCKOM paboThl Ha3BaHa «@opMHUpPOBaHUe
U pa3sBUTHE 4YacTH peyd MNpWwiararejbHoe B $3bIKO3HAHUM». B nepBom
naparpade «Teopemuueckue O0CHOGbl uacmu peuu UMA NPULAZAMETbHOE 6
V30eKCKOM  A3bIKO3HAHUW) PACCMOTPEHO MCCIEAOBAHUE YacTU pPEUYd UM
MpHUJIarareIbHOe B Y30€KCKOM SI3BIKO3HAaHMH. V3BECTHO, UTO MCTOPHS H3y4dEHUs
MMEH TpUJIarateabHbIX B S3bIKO3HAHUM YXOJHUT B IITyOOKYIO IPEBHOCTb. B Takux
MIPOMU3BEACHUSAX, KaK «/JleBoHy JIyrotuT-TIopk» Maxmyna Komrapu, «Mykaggumar
yin-anab» Maxmyna 3amaxmiapu, «Acoc yn-6anoray, «MyxokamaT yl-ITyraTaiH»
Anumepa HaBou cyliecTByIOT ompeneneHHble MHEHUSI 00 OCOOEHHOCTH HMEH
npuaraTebHbIX 0003Ha4YaTh MPHU3HAK, UX BO3MOXKHOCTU B CO3JIaHUM Pa3HBIX
OB MeTadop ¥ modTHYECKuX (Guryp®’.

B Tropkonornu u3ydeHHE CIOB M3 YAaCTH PE€YM MMs MPUIIAraTeabHOE MUMEET
CBOIO HUCTOPHUIO, TaKue YYEHBbIE-TIOPKOJIOTH, KakK H.K.Imutpues,
ATl Skyounckuii, JI.H.XaputonoB, H.®.Karano, II.M.MenuopaHckuii,

37 Maxmyn Komrapuii. Jlesony nyratut Typk // Tapxumon Ba Hampra taitépiopun C.M.Myrtannmu6os. Tom. I-111. —
Tomkent, 1960-1963.; Aby-n-Kocum Maxmyn a3-3amaxmrapuii “Hosuk wmbopanap” Y.VBaroB Tapkumacu. —
Tomkent: Kamanak, 1992.; Alisher Navoiy. Muhokamat ul-lug‘atayn. — Toshkent, 2023. — 145 b.
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M.AKazembek, A.H.Konono, A.M.lllep6ak, C.H.UBanos, II.1.Ky3Hnenos,
T..I'pyHuH BbICKa3ajiu Ba)KHbIE MHEHUS O TOM, YTO IMpuUJarareibHble HUMEIOT
CBOU I'paMMaTHYECKHE KaTEropuu, 0COOCHHOCTh 00pa30BaHUs U CYyOCTaHTHUBAIIUH,
CHHTaKCUYECKYIO (DYHKIIUIO B COCTABE IPEIIOKEHH .,

B Hayuynom Hacienun AOaypayda durpara BaXHOE MECTO 3aHUMAIOT TaKKe
TPYIbl TO JUHTBUCTHKE. DUTpaT OBUT OJHUM W3 TEPBBIX YUYEHBIX, CO3JABIINX
rpaMMaTHKy y30eKkckoro s3eika. B ero pabore «Capd» paccmaTpuBaercs
Mopdosorust y30€KCKOTO s3bIKa, B TOM YHCJIE UMEHA MpujlarareibHble. B maHHON
paboTe mpuarareabHble IEPBOHAYATILHO PA3CIICHBI M0 CTENEHU Ha JIBE TPYIIIbI
KaK HEIPOW3BOJHBIC M MPOW3BOAHBIC, TIPEICTABICHBI CBEJACHHUSI 00 0Opa3oBaHUU
npuiarateabHeIX U psne addukcoB, oOpa3yrommMxX HMEHa MpuiaraTtejbHble, U
TIOTBEP:KIEHBI TPUMEpaMu-Y,

VYueHblil Takke MOJUEpKUBaAET cieayroniee B cBoeil padbore «Capd»: “So‘z
bir ma’noni bildirgan, o‘ziga maxsus ohangi va bosimi bo‘lg‘an tovushlar
to‘dasidir. So‘z: ot, sufat, fe’l, olmosh, ko‘makchi so‘zlari kabi gisimlarg‘a
ajraladir. Qizil olma, qora taxta, uzun yog‘och, yiroq kent deganda olma, taxta,
yog‘och, kent so‘zlarining biror ot ekanini bilamiz. Shu otlarning “nuchuklik”larini
onglatmoq uchun qizil, gora, uzun, yiroq so‘zlari unlarg‘a qo‘shilg‘andir. Bir
otning “nuchuklik”ini onglatmoq uchun uning bosh tomonig‘a keltirilgan so‘ziga
“sufat” va shu otning o‘ziga “sufat” deyiladir.

C 80-x romoB XX Beka B Y30€KCKOM SI3bIKO3HAHHMH CTajl0 MOIYJSIPHO
CMOTpETh Ha KJIACCU(UKAIUIO YacTed peyd C TOYKU 3PECHHS JUATEKTHYECKOU
JIOTUKH, ONPENEIIATh U TPAKTOBATh WX KaK COBOKYIHOCTh Pa3IUYHBIX KAYeCTB U
XapaKTEPUCTHK, a CIIOBO CTAJI0 PACCMATPUBATHCS KaK MHOTOTPAHHOE SBJICHHUE. DTO
MTO3BOJIMIIO JIETYE ONPEACIATh JIOTHYCCKUE JIMHIBUCTUYECKUE KPUTEPHH JICTICHUS
CJIOB HAa YacTH pedd, HaOII0JaTh OCOOCHHOCTH YacCTeH pedH, MOCIEI0BATEIHHO
KJIaCCU(PUIIMPOBATh CJIOBA IO OMNPEACICHHBIM MpPU3HAKAM U OECKOH(MIUKTHO
JENNTH JTI000€E CIIOBO HA ONPEAEICHHBIC THIIBL.

Taxke B y30€KCKOM SI3bIKO3HAHUU B HWCCJICIOBAHMSIX TAaKUX YUYEHBIX, KaK
O.MagpaxumoB, T.XomxaeB, K.lllapunosa, 3.MabpydoB, M.Canbikosa,
3.11apgaeB, P.KynrypoB, M.AckapoBa, [.AOmypaxmonoB, A.AOya3u3os,
B.EpI/IeB, M.Mamartos, A.XommnMoB, P.UHosTOBA, M.Mamananuena,
X.ToxumaroB, A.XamutoBa, C.I'mécoB, P.P.CalidpynnaeBa, H.M.Maxmynos,
J.Xynoii6epranosa, P.H.IOcy6osa*' 6pu1n mpoananu3upoBaHbl NPUIAraTENbHbIE
U UX JIEGKCHYeCKue, MOp(HOIOrn4ecKue 0COOEHHOCTH.

38 Masbuios D.1., Unuynuna JLI. Pycckue TIopkonorn u y3bekckoe s3bikozHauue. — Tamkent: ®an, 1979. — C.
216.

39 Qurbonova M. Fitrat — tilshunos. — Toshkent: Universitet, 1996. — B. 32.

40 Abdurauf Fitrat. Tanlangan asarlar: Darslik va o‘quv qo‘llanmalari, ilmiy maqola va tadqiqotlar /Abdurauf Fitrat;
Mas’ul muharrir B. Qosimov; Nashrga tayyorlovchi va izohlar muallifi H.Boltaboyev. — Toshkent: “Ma’naviyat”,
2009. — B. 145.

41 Xyxaes T., Myanaxonosa X. SIHru sicairan cudatiap TaxIHIHra TAaHKHIHIE 0630p / Y36eK THIH rpaMMaTHK
KypWIHILY, JIEKCHUKOJIOTHSCH Ba Juajiekrojoruscu macananapu. — Camapkann: Cam[Y, 1976. — B. 89-99.;
Ilapunosa K. -muk adduxcuuunr cudar scopun Basudacua Kyuianuimmy // Y36ek Timn Ba anaduétu, 1972, Ne
5. — B. 69-71.; Manpaxumo O. Y36ex Tumuaa cudar Ba sHru sicanran cudariap macamacura goup / Y3PDA
Ax0Oopotu, mwxtumonii ¢annap cepmsicn. — Tomkent, 1957, Ne 1. — B. 41-47.; Maspydos 3. Cudar // Xozupru
3aMoH y36ek THmm. — Tomkent, 1957. — B. 343-357. ComuxoBa M. Cudar // V36ex Timm rpammatukacy. Mkku
TOMJHK, 1-ToMm. — Tomkent: ®an, 1976. — b. 271-306.; Kyurypos P. Cy3 Typkymiapu Hazapusicu macajiajiapura
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B wactHocTH, I'. CaaplkoBa u3ydmiia Takue NpuiaraTelbHble, Kak achchiq,
harir, silliq, shirin mox massanmem “sezgi ifodalovchi sifat sememalari”*?
““CeMeMbl MPHUIIaraTeiIbHbIX, BBHIPAXKAIOIINX YYBCTBO» U IBITAETCS OMPEACIUTH HX
KOMIIOHEHTHBIH  cocTaB. A.A0Oaya3sW30B  BBICKA3blBAET CBOM MBICIH O
IpUJIAraTeJbHOM MW CTEIEHSX IMPUJIaratelbHOr0 B Y30€KCKOM S3BIKE, €ro
dbopmupoBaHuH, MOP(GOHOJOTMUECKUX UYEPEIOBAHHUAX B MPHIAraTeIbHBIX U
MOTYEPKUBACT, YTO MOP(OHOJOIHMUECKOE YepeOBaHKE B MpUiaraTeabHbIX (a-o:
targamoq — tarqogq, ilg ‘amoq — ilg ‘or) sABASETCS BeChbMa MPOAYKTHBHBIM CIIOCOOOM
00pa3oBaHUs NPWIAraTeNbHEIXY.  A.AOQypaXMaHOB NBITAETCA OIPENCIUTH
CTHJINCTHYECKHE BO3MOXHOCTH cJIOB (izil, og va gora B no33un Oiibeka. CorjaacHo
cTatbe, Takue codueranusi, kak qizil to ‘lgin, qizil bayroq, qizil nur, qizil qo ‘shin,
qizil askar, oppoq dastor, Qora Yer, Qora quyun, gora bo‘yoq, Qora dud B
cTuxoTBopeHusXx Oideka MOKa3bIBAIOT OOMIECTBEHHO-TTOJUTHYCCKYIO KH3Hb, YTO
03HAa4aeT IOJTH3ALUI0 PAa3IMYHBIX CTOPOH oOpasza’*. B cBOMX HCCIEIOBaHMAX
H.M.Maxmynos, [.XymnoibepranoBa MOSCHHIM, YTO JIEKCEMBbI MpHIaraTeibHbIC,
0003HAYAOIINAE I[BET, YacTO BCTYIMAIOT B aTPUOYTHUBHYIO CBS3b CO CIIOBaMH,
UMCIOIIMMHU CEMY, BBIPKAIOIIYI0 MMEHHO 3TO 3HAYCHHE B JIEKCEME BTOPOTO
paspsza, o0pasys knaccemy» 4.

B 1ienom, pasButHe si3biKa CBS3aHO C MCTOPHUEH, IICHHOCTSIMU M Pa3BUTHEM
HAIMOHAJILHOW KyJIbTYphl. Hapsiy ¢ peaabHOCThIO €e MPHU3HAKH OTPa)KaroTcs B
SI3BIKOBOM KapTHHE MHpa. B S3BIKO3HAHMM aHATH3UPOBAINCH MIPHIaraTeabHbIe, HX
JICKCHUECKHE ¥  MOP(OIOrHUYECKHEe OCOOCHHOCTH, HW3y4YallCh KOHHOTAIMH
MPHUJIAraTeIbHBIX JIGKCEM B CBSI3U C TEKCTOM.

Bo Bropom maparpade mnepBoii TiaBbl, Ha3BaHHOM «HMHmepnpemauusn u
ONUCAHUEe MUNO0E 3HAYEHUI NPUIAZAMEIbHBIX», PEUb UJIET O THIAX 3HAUCHHMA
[pUIaraTebHBIX B y30€KCKOM sI3bIKO3HAHMH. IlpuiarateibHoe, B OCHOBHOM,
yKa3blBaeT Ha MPHU3HAK MPEIMETa, YaCTUYHO Ha MPHU3HAK JIeHCTBUA. B moHsATHE
pHU3HaKa BXOASAT XapaKTep-CBOMCTBO, I[BET-OTTEHOK, BKYC, (opma, Bec, pa3mep.
DTO ceMaHTHYECKHE TPYIIIbl MPUIaraTeIbHOTO, B OCHOBE KOTOPBIX TaKXe JICHKAT
OIpesie/ieHHbIE CEMaHTHYEeCKHEe M IpaMMAaTHYeCKHe OCOOCHHOCTH. J[o cux mop
CYIIIECTBYIOT pa3HbIe B3I/l HA IPYNIHUPOBKY THIIOB 3HAUYCHHUH MPHIAraTeIbHBIX.

B wactHoctn, M.CanpikoBa pasfenuia IpwiaraTteibHble Ha JICBATh
cMbIciIOBBIX Tpymm: 1. IlpuiararenbHble, 00O3HAYANOIINE XapaKTep-CBOWMCTBO,
CBOWMCTBO M IIEHHOCTh: Yo(dimtoy, badjahl, muloyim; 2. IIpuiararenbHbie,
obo3navaromue cocrosame:  chiroyli, suluv, latif; 3. IlpunmararenbHble,
o0Oo3HavaroIue IBET-OTTEHOK: Zzangor, Kkulrang, yashil; 4. IlpumararensHble,
obosnavaromue ¢opmy: dumalog, yassi, uzun;, 5. IlpumararenabHbIe,

noup // V36ex THIM TpaMMATMK KypHJIHIIM Ba TMATEKTOJOTHACH Macaianapd (MIMHil MaKomaiap TYILIaMH). —
Camapkanz: 1969. — B. 189-201.; Ackaposa M., AGaypaxmonos F. Y36ex Tiiu rpaMMaTHKaCHHUHT IPAKTHKYMH. —
TomkenT: YiuTyBun, 1981. — 248 6.

42 Comukosa I'. Cesru ndomanmoBun cudar cemeManapu // V36ek THH Ba agabuéru, 1977. Ne 3. — b. 53-55.

43 AGmyasusoB. Y36ek Tum poromoruscH Ba Mopdorosorusicu. — Tomkent, 1992. — B. 107.

4 A6mypaxmoHoB A. Kusmm, oK Ba KOpa CY3IapHHHMHI JIEKCHK-CEMaHTHK XycycuaTaapu // VY30ek T
CTHJIMCTHKACH Ba HYTK MaJIaHMATH Macaianapu (WIMHA Makonanap Tymiamu). — Camapkasn, 1978. — b. 27-31.

4 Maxmynos H. CeMaHTHKO-CHHTaKCHUYECKash aCAMMETPHUS IPOCTOM HPEUIOKEHHH B y30EKCKOM si3bike: ABTOpE(.
muc... a-pa ¢wron. Hayk. — T., 1984. — C. 33.; XynaiibepranoBa [|. CeMaHTHYeCKHH W CTHIMYECKHHA aHAIU3
KOHCTPYKILHU yroo0JieHHs: B y30€KCKOM si3bike: ABToped. muc. ...kana. ¢punoi. Hayk. — T., 1989. — C. 8.
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0003HaYarIme 00BEM-pa3Mep-pacCcTOsHUE: tor, chuqur, mayda;

6. IlpunmararenabHble, 00O3HAYAIOIIHE  BKYC: shirin,  totli, mazali;
7. IlpunaratenbHble, oOo3Hauarome 3amax: Xushbo‘y, qo‘lansa, muattar;
8. IlpumaratenbHble, oOo3Hauaromme Bec-TsokecTh:  Zil, pardek, og‘ir;

9. IlpunararenbHble, OTHOCSAMHUECS K MecTy M Bpemenn: kuzgi, kechki, avvalgi®®.

VYyuensplit-muarsuct 3.H.IlapraeB n3yums ceMaHTUYECKHE M CTUIMCTUYECKUE
OCOOEHHOCTH TMpUJIaraTelbHbIX B Y30€KCKOM SI3bIKE U OOBSCHUI CEMaHTHKY
IpHUJIaraTelbHbIX CcOoCcTOsAHUAY. OH JENMT [pUIaraTeibHble SMOIUOHAILHOTO
COCTOSIHUSI Ha 4YeThIpe JIEKCHKO-CEeMaHTHUeckne Tpymnmbl. M. Mawmamanuena
3ayMbIBACTCSI O BBIPAKCHUM KOHHOTATHMBHOTO 3HAUCHHS YaCThIO pPEYH
NpWJIAraTeJbHbIX W OTMEYAaeT BBIPAXKCHHE KOHHOTATUBHOTO 3HAYCHUS B
CMBICJIOBBIX THIIAX IPHJIATaTENbHBIX S,

P.P.CaiipynnaeBa mnoauepkuBaer, 4YTO M JApyrHe TPYyHONObl CIOB MOTYT
BBIp@XaTh IPHU3HAK, HO MPWIAraTeIbHOC OTIUYACTCS OT HHUX BBIPAKECHUEM
YCTOHYHMBOTO M MOCTOSTHHOTO Tipu3Haka. ['oBopst 00 JICI” umeHn mpuiaraTeIbHOTO
KaK 4acTu peun, yuensii Beiaenset 9 JICI nmeH nmpunaraTenbHbix .

B orom maparpade MBI OCTAaHOBWJIMCh Ha CEMAaHTHYECKHX THITaX
MPUJIAraTeIbHOTO U JI0OKa3adl KAyl CMBICIOBYIO 00JIaCTh MPHIIaraTeIbHOTO Ha
npumepe  npoumsBenenuit 0.  SkyboBa. Hampumep, npuiaraTenbHbIE,
0003HAYAIOIINE OTPHUIATETIBHBIA XapaKTEP-CBONCTBO JIIO/ICH, YacTO SIBISIOTCS
aHTOHUMaMH npuIaraTeIbHbIX, 0003HAYAIOIIHX MOJIOKUTENBHYIO
xapakTtepucTuky: zolim, nokas, toshbag‘ir, shafgatsiz, quv, ayyor, muttaham,
g ayir, tannoz, takabbur, o‘jar, xudbin u apyrue: — Yo, tavba! Nahot, boya tong
chog i gilgan pok niyati, ko ‘nglidagi xudbin istaklarni jilovlab, sho rlik gizni kelin
qilish orzulari ko ‘kka borib yetmadi? (“Ko ‘hna dunyo”, cmp. 462)

[IpunararensHoe, o6Oo3Hadamee ¢GOpMy, BBIpAKAET BHEIIHUA  BH]
npeaMera-Bemu. Hampumep: novcha, yassi, uzunchod, cho‘zinchoq, qiyshiq,
do‘ng, tekis, do‘ndig, gabarig, botiq, jingalak, jikkak, lo‘nda, lo‘ppi, miqti, silliq,
g‘adir-budir, egri, dumaloq, yapaloq, aylana va b. — Azaldan nevcha, bo‘ydor
odam, u xuddi ichini qurt yeb, qurib golgan ulkan terakni eslatardi. (“Ko ‘hna
dunyo”, cmp. 40)

Jluareucr X.ToXXMMaToOB TPOBEN UCCICIOBaHHWE, HAMpaBJICHHOE Ha
BBISICHGHHUE POJIM KOHTEKCTa B peajH3allid CEMbl IMPUIAraTelIbHOTO. YYeHBIN
CTPEMHUTCSl PACKpBITh 3HAYCHHWE TpUJIaraTeIbHBIX I[BETAa-OTTEHKa Ha OCHOBE
HATJISITHBIX TpUMEpoB. [loka3 AMOIMOHATBHO-3KCIIPECCUBHOTO 3HAYEHHUS CJIOBa
gora Ha mpUMepax, OMHCAaHUE YEIOBEKa Yepe3 OTPHIATEeNIbHbIe, MeTahOpUIeCKHe
npuaarareapusie  tama  Qabih,  razil,  aybdor,  sharmanda,  yomon,
MPEYBEIMIUBAIOIINX HETATUB, TOTYCPKUBALCT, YTO CIIOBO (Jofa OYCHB MOIXOISIIIEE.
OH yrmoOMHHAET, YTO B MO33MHU Yallle BCTPEYAIOTCs MOBTOPBI: OSMon (ora; quyosh
ora; kechasi-yu kunduzi gora®.

46 Commkosa M. Xosupru ¥36ex tuianaa cudar. — Tomkent: Y3DAH, 1974. — B. 27

47 pardayev N. Ruhiy holat ifodalovchi sifatlar semantikasiga doir. — Toshkent, 2002. — B. 65.

48 Mamaanuesa M. V36ek TUJIHNIAa HOMHHATHB OUPITUKIAPHUHT KOHHOTATUB actiekTH. — TomkeHT, 1999. — B. 29.

49 Sayfullayeva R.R, Mengliyev B.R., Raupova L.R., Qurbonova M.M., Abuzalova M.Q., Yo‘ldosheva D.N.
Hozirgi o‘zbek adabiy tili. — Toshkent: ZEBO PRINT, 2021. — B. 226.

50 Toxumaros X, Cupar ceMeMaCHHUHT peauianuryBuaa kouteket. Y TA. — Tomkent, 2007. — B. 70.
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3.H.ITapgaeB mpoaHanu3upoBall 3HAYCHHS JIEKCEMbI (ora, oOo3Havarouen
I[BET-OTTCHOK MPEIMETOB B y30eKcKoM si3bike. Hampumep: (ora Ko ‘z, qora qosh u
ap. B takux ciydasx jekcema (ora, IOMUMO BBIPaKCHHS 1IBETA, B OMPEACICHHON
CTCIICHH BBIpaXKacT emie W JIF0OOBb aBTOpa, B OTPHUIATCIIEHOM CMBICIIC O3HAYaeT
ichi qora (g‘alamis, g‘iybat, berahm...), motam (aza davrida oq yoki gora ranglarga
yagin (ko‘k, jigarrangdagi kiyim Kiyish ma’nosida (& cusicie nowenus ooesxcosi
Oenoeo unu uepHo2o yeema 60 8pems mpaypd, makaice O1U3K020 no yeemy CUHezo,
Kopuunegozo ysema); qayg ‘u (qora kun); cema “vaqt” (qora sahifa); shom (qosh
goraygan); holat (qora gish, B cMmeiciie Temneparypsrl); yorug ‘lik, qorong ‘ulik (qora
o‘rmon); bid’at, yomon, zararli (qora niyat); noaniglik, taxmin (uzogdagi gora
nuqta — gepHas Touka Brayim); ayb, gunoh (qora kursi); charchash, holdan toyish
(qora ter) kabi ko‘rinishlarda ma’no kuchaytirishga xizmat qilishi izohlangan®.

[TpwiararenpHoe  3CJICHBIM MPOMCXOAMT OT Trjarona Yya:sh, dYro B
CTapOTIOPKCKOM SI3BIKE O3HAYaeT «MMETh I[BET JHUCTBBI», ¢ cyhdukcom -(i)l: -
Oldinda yam-yashil bir yaylov ko zga tashlandi. («Ilo cneoam omyay, cmp. 39)

I[To cMbIcy BHIBI IPHIAraTeIbHOTO —3TO  TIOHATHE  JIOBOJBHO
otHocutenbHOe. [lotomy dYro Ha mnpumepe mnpomsBeneHmini O.fxkyboBa MBI
J0Ka3aJIk, 4TO IMpHUJIaraTelibHOe, MPUHAIICKAIIee K OJHOW CMBICIIOBOW TpYIIIe,
MOJKET IPUHAJICIKATH K JIPYTrOM CMBICIIOBOM IPYIITIE B COCTABE TEKCTA.

Tperwnii maparpad mepBoil TNaBbl Ha3BaH «/IuH260KyIbMYPOIOZUUECKOEC
Onucanue  NPUNAZAmMEIbHbIX,  O0003HaAUAWUX  cocmosHue».  PaboThl,
MOCBSIIICHHBIC JTMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKOMY aHAIM3Y Xy/I0KECTBEHHOTO TEKCTa,
MOKa3bIBAIOT, 9TO KOMMYHHKaTHBHAs, AMOIIMOHAIbHO-3KCIIPECCUBHAS,
aKKyMYJIATUBHAS (DYHKIIUU S3BIKOBBIX CJIMHHUIL TPOSBIISIOTCS B JJMHTBOKYJIBTYPHOM
done. IlodaToMy B pyCCKOM SI3bIKO3HAHMHM YacTh pPEYH IpHUiIaraTeIbHOE
UCCIICIOBAaHO TaKXKe B JIMHTBOKYJIBTYPOJOTHYECKOM acrnekrte. Ha ocHoBe
KOHIENIIMY TpUJIaraTelbHble JIEKCEMBbl H3yYeHbl B PYCCKOM, aHTJIMHACKOM,
(bpaHIly3cKOM M HEMEIKOM s3bIKaX. Psyi paboT, HampaBiICHHBIX Ha HM3ydYCHHUE
PYCCKOTO sI3bIKa B COIIOCTABUTEIHPHOM AaCIEKTE MPOBEACH B paMKax PyCCKOTO H
aHrnuiickoro s3bikoB. Hampumep, B wucciepoBanun A.P.KonaueBoit Obuia
ompejesieHa JIeKCceMa, oOO0oO3Hadaromas OeJblii I[BET, M Ha NpuUMepax u3
XyZOKECTBEHHOTO TEKCTa IMPOAHATM3UPOBAH JHAINa30H €€ BO3MOXKHOCTEH B
MO3TUYECKOM peur. AKIEHT J[AENAeTCd Ha HEUTPaJIbHBIX, IMOJIOXKUTEIbHBIX H
OTpPUIATENILHBIX ~KOHHOTAMSX. B Hem Oenblifi IMBET TPaKTyeTcs Kak
MECCUMUCTHUECKUNA, TO €CTh CHMBOJ JEIPECCHBHOTO COCTOSIHHSI (CMEpTH,
Cynp0bl). B HcciaemoBaHuM OTMEYaeTcs, YTO B IIBETOBOM CUMBOJIMKE CYIIECTBYIOT
YHUBEPCAIIUH, U YTO YCPHBIN, OCIBIA M KPACHBIM CUMTAIOTCS YHHBEPCATHHBIMU BO
BCEX SI3bIKaX.

J1.CepreeBa npoaHaaM3upoOBalia KOHIICNIT «pagocTh» (quUVonch) B pycckoMm u
AHTJIMICKOM SI3bIKaX B IEPEKPECTHOM acleKTe C HCIOJb30BAHUEM METOJIOB
KOTHHTOJIOTHH, KOHTPACTHOM JIMHTBUCTHKA W (DHUIIOJOTUYECKOTO HCCIICIOBAHUS
tekcta. K. AKONSH W3y4YwJ TMpWiIaratelibHbIe C MEHTAJIbHBIM 3HAuUCHHUEM B
AHTJIUICKOM M PYCCKOM SI3BIKAX.

51 Pardayev Z.N. Ko‘rsatilgan asar. — Samargand, 2004. — B. 27.
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[IpoBenensl uccnea0BaHus MO U3YUYEHUIO MpUIaraTeabHbIX B CPaBHUTEILHOM
acnekre. Jlunrsuct T.KypOGanHuE30B CcpaBHWI TpuiiaraTebHbIE COCTOSHUS Ha
MaTepualiax KapakaalmaKCKOro U y30€KCKOro s3blIkoB. OH MPOKOMMEHTHPOBAI
CeMbI JiekceM “gattiq” B coBpeMEHHOM Yy30€KCKOM JIUTepaTypHOM si3bike U “(atti”
B KapakaJllakCKOM f3bIKE€, WX BHUJbI, a TaKXKe S3bIKOBBIC SBJICHUS,
JEMOHCTpUpYIOIMEe ceMy. JIMHTBUCT MpOaHAIM3UPOBAl pPa3BUTUE TIJIABHOTO
(OCHOBHOT0) 3HAYEHHWS] U TPOU3BOJHBIX 3HAYEHUH B CHUCTEME JIEKCHYECKUX
3HAUYEHUM, UX JIEKCUYECKOE OKPYKEHHUE U CHUHTAKCUYECKYylO CBs3b. B pabore T.
Kypbannué€3zoBa YacTUYHO WM3YYECHBl CEMAHTHYECKHE U  CTUJIMCTUYCCKUE
O0COOCHHOCTH MpUJIaraTeIbHbIX COCTOSIHHUS.

Ha ocHoBanun «TonkoBoro cioBaps Yy30ekckoro s3pikay P.MHOsTOBA
YCTAaHOBWJIA, YTO KOJMYECTBO CJIOB, OOO3HAYAIOMIMX COCTOSIHHE YEJIOBEKa,
coctaBisier 550, mpunaraTenbHbBIX, 0003HAYAIONMIUX COCTOsIHUE Tpeamera, 780
CJIOB, a TpWJIAraTelbHBIX, 0003HAYAIOIMINX MPU3HAKUA PA3NUYHBIX COObITHH, 420
cioB. 3.MamapamkaboBa ormeTuina, uro u3 npumepHo 1000 mpumaraTenbHBIX,
0003HAUAKOMUX TMPU3HAK, BHIOpaHHBIX W3 «TOJKOBOrO cloBaps Y30E€KCKOTO
s3b1kay, 20% (540 c0B) COCTaBISAIOT MpUJlaraTelibHble, 0003HAYAIOIINE XapaKTep-
cBoiicTBO. OHa nmomuepkHyia, 4yTo 200 CIOB U3 HUX SIBISIOTCS MOJIOKUTEIbHBIMH,
270 - orpuniarenbHbIMU U 70 - HEUTPATBHBIMH.

B y30ekckoM S3bIKO3HAHUM MPOBOASTCA MCCIIEIOBaHUS MpUiaraTeabHbIX,
oOo3Havaomux cocrosgHue. B wactHoctn, Ul.MckanmapoBa wuccienoBaina
CEMaHTUKO-CTUIMCTHUYECKHUE OCOOEHHOCTH JIEKCEM, 0003HAUYAIOIIUX COCTOSIHHE, U
omucajga WX Kak XapaKTepHbIC MPU3HAKU, COCTOSHUSI, MPUCYIUE JJII YEJIOBEKa,
KUBOTHBIX U HEOAYIIEBIEHHBIX MPEAMETOB: 1) MpHU3HAK MPUPOIHOTO COCTOSHUS:
chaggon, mo‘min, go‘zal, dadil; 2) nmpusnak ¢usudeckoro cocrtosuus: Kuchli,
pahlavon, chapdast, alpqomat, nimjon; 3) nmpu3Hak >MONMOHAIEHOTO COCTOSHUS:
xursand, tajang, g‘amgin, alamdiyda, go‘rgmas; 4) npu3HaK 3KOHOMHYECKOIO
cocrosiaus: badavlat, boy, gashshoq, gado, kambag‘al, 5) nmpusnak 4HCTOTHI:
ozoda, sof, Kir, isgirt, musaffo; 6) mpusnak Temmepatypsr: iSsig, sovuq, salgin, iliq,
gaynoQ; 7) mpu3HaK CIOKOHHOrO-HECIOKOMHOro cocrosHus: Sokin, tinch, osuda,
osoyishta, bezovta; 8) mpusnak cmenoctr, nmpouHoctr: Xom, g‘o‘r, pishig, puxta,
omonat; 10) npusHak Hapyxuoi uactu: Silliq, gadir-budir, g‘ijim, tekis, tep-
tekis®2.

[IpunararensHoe, 00O3HAYAIOIIEE COCTOSIHUE, BBIPAXKAET COCTOSIHHE WIIN
CUTYAIIHMIO TIPeJMEeTa WM MPUPOJIbI Kak (GUKCUpOBaHHBIN npu3Hak: abgor, alag‘da,
baxtiyor, bo‘liq, vayron, voqif, gavjum, giryon, dabdala, yopiq, issiq, iliq, Kir,
ko‘hna, luchchak, mal’un, marhum, mast, mashhur, mosuvo, muallag, mulzam,
muntazir, mushtoq, muhtoj, obod, ozod, osoyishta, osuda, pajmurda, palag‘da,
paxmog, pachoq, pinhon, pokiza, semiz, sovuq, sokin, so‘lg‘in, tayyor, shay, toza,
tarang, tashna, to‘q, farovon, xom, Xarob, Xxasta, Xafa, xijil, xomush, xor, xursand,
shalabbo, eski, garam, qizg‘in, ho‘l: — Malik ul-sharob, boshida kulohsimen eski
galpoq, egnida eski bo‘lsa ham gard yugmagan toza bo‘z yaktak, sheirona
to zg ‘igan  sogol-mo ‘ylovlarini tutamlab, mayxona ahlining betartib bahs-

52 Yckanpaposa 111, V36ex trnmauar Hazapuii rpammatukac. — Camapkann, 1993. — B. 35
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munozaralariga jimgina quloq solib o tirarkan, ko‘z oldida lop etib ustod
Abulgosim Firdavsiy keldi. (“Ko ‘hna dunyo ”, 8-b.)

B 1memom, B MHpOBOW JMHTBUCTUKE OBLIM TPOBEICHBI HCCICAOBAHHS I10
npujaraTeabHbIM JiekceMaMm. B pycckoM sI3bIKO3HAHUU TIPOBEICHBI HCCIICIOBAHUS
10 CEMaHTHUKE CJIOB, 0003HAYAIOMINUX I[BET, CEMAHTUYECKUM B MOP(HOIOTHICCKUM
OCOOEHHOCTSIM CIIOB, O0O3HAYAIOIMIMX TNpHU3HAKW. Pa0oThl, BBINOJTHCHHBIC B
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKOM aCIIEKTE, IMOCBSIICHBI KOHIENTYalbHOMY aHAIIU3Y
HEKOTOPBIX JIEKCEM, 0003HAYAIOIINUX IIBET, B PYCCKOM, aHTJIMACKOM, HEMEIIKOM U
bpaHITy3cKOM si3bIKax. B y30€KCKOM S3BIKO3HAHWUU JIEKCEMBI, O0O3HAYAOIIHE
MPU3HAKH, MPOAHAIM3UPOBAHBI C JICKCHKO-CEMAaHTHYECKOMW, CTHUIMCTHYCCKOW W
rpaMMaTHYEeCKOW TOYKM 3pEHHs. BhimeneHa KOHHOTAIMS JeKCeM, 0003HAYAFOIIIX
XapaKTep-CBOMCTBO, cocTosiHue. Jlekcembl, 0O0O3HAYarOUIMEe LBET, HW3YYECHBI
CEMAHTHUYECKHA M TICUXOJOTUYECKH, TpUJIaraTelibHble, 0003HAYAIOIINE COCTOSHUE,
M3y4eHbl B CEMaHTUYECKOM, T'PAMMATHYE€CKOM, CPaBHHUTEIbHO-UCTOPUUECKOM
acreKTax.

Bropas rimaBa uccnenoBanus HazBaHa «JIMHIBOKYJIbTYPHOE MCCJI€OBAHUE
NpUJaraTeJibHbIX, 0003HAYAIOIIMX €CTeCTBEHHOE COCTOSIHHUE» U COCTOUT W3
Tpex maparpadgoB. B mepBom maparpade TnaBel «/Iunzeoxkynsmyphole
0COOEeHHOCMU NPUNAZAMETbHBIX, CEAZAHHBIX C GHEUWIHUM GUOOM, O00IUKOM)
TEOPETHYCCKH aHATU3UPYIOTCS JIMHTBOKYJIbTYPHBIE O0COOCHHOCTH
MpUIaraTeIbHbIX, CBI3aHHBIX C BHEITHUM BHIOM.

N3BecTHO, YTO «IPU3HAKK E€CTECTBEHHOTO COCTOSIHUS» IO CMBICITY HMEIOT
MECTO CpeIu TMpHIaraTeIbHbIX, 0003HAYAIOIINX IICUXUYECKOE, JKU3HEHHOE U
(bU3MYEeCKOEe COCTOSHUE YeNIOBEKa, a TakKe IMpuiaraTelbHbIX, 0003HAYAOIIUX
cocrosiHue. EcTecTBEHHOE COCTOSHHE dYeJIOBeKa B MpUJIaraTelbHBIX JIEKCeMax
MMO3HAETCS TOJIBKO Yepe3 OpPraHbl 3pCHHUS.

Cpenu ceMaHTHUECKUX TPYII MPUJIarareabHOTro MpuUilaraTelibHble COCTOSTHUS
OTpaXkarOT BKYC, 3THKY M 3CTETUKY ueioBeka. B umccinenoBannn M.CanbikoBoii
npuiaraTeabHbIe COCTOSTHUS YIOMHUHAIHUCH KaK «[IpunararensHeie,
0003HaYarOIINe 3HAYCHUE €CTECTBEHHOTO COCTOSIHUS» U JICUITNCH HA JIBE TPYTIIIHL:

a) MpuJIaraTebHbIC, BRIPAXKAIONINE TTOJIOKUTEIbHBIC TTPU3HAKH;

0) npunararenabHble, 0003HaYarone 1e(PeKTHBIC TPU3HAKH.

Cpenu 3TOH TPyNIbl OY€Hb OOJBIITYIO TPYIITY COCTABIISIIOT MpHUJIaraTelibHbIC,
0003HayaIOIINE MOJOXKUTENbHBIE TpU3Haku. Kpome TOro, HeOOJNBIIyI TPYIILY
oOpa3yloT npuiaraTelibHble, oOo3Hayaroume naeextHble npuzHaku. [lo aToi
MPUYMHE B JAHHOW TJIAB€ MBI COWIM IIEJIECOOOpPa3HBIM OTAEIBHO HCCIICI0BAThH
npuiarateiabHbie, 0003HAYAIONIME ECTECTBEHHOE COCTOSHME, M I0Ka3aTh HX
3HAYCHUS Ha OCHOBE HATJISIHBIX TpUMEpPOB u3 nmpousBeneanii O.AxyOoBa.

[Mucarens O.flky00oB B CBOMX TNPOU3BEACHHUSX YMEJIO HCIOJIb30BAI
napagurMy JIeKCeM, BOILIOMIAIONINX CEMY IIPU3HAKU €CTECTBEHHOT'O COCTOSIHHSI,
JUTSI BRIPQXKEHUS BHEITHOCTU TEPCOHAXKEH, W B IIEJIOM, BHEIITHETO BHJIA, MMOPTpPETa
JUYHOCTH.

C ceMaHTHYeCKOW TOYKHM 3pCHHS MBI pPa3feliid IpuriiaraTeiabHbIC,
OTHOCAIIMECS K BHENIHOCTH, HAa YEThIpE TPYIIbI: BHEIIHWN BHJ, KpacoTa,
CTPYKTYypa, IBH)KCHHE.
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Hampumep, psn 7nexkceMm, 0003Ha4arOIIMX BHEIIHMM BUJ  4YEJOBEKA,
UCTIONIB3YIOTCS  JUIS  CO3JaHMS  SI3BIKOBOTO W KyJbTypHoro ¢ona. Cpenu
npujaraTelibHbIX ¢I0BO Jo zal BeaenseTcs cBoel 0COOCHHOCTHIO MCITOIb30BAHMS
B TO3TUYECKOM si3blke. [loaToMy Tmipu  OOBSICHEHWHM 3HAYEHHUS  3TOTO
npUjIaraTesIbHOro clieAyeT yuuThiBaTh “‘ko‘rinish, chiroy” “ortigligi”, a Takxe ero
OCOOCHHOCTh HCITOJIb30BAaHMSI B IMO3THYECKOM s3bike. Hampumep, Xayr, azizim,
mabodo bir sabab bilan (turmushda nimalar bo ‘Imaydi!) bu xat qo ‘lingga
tegadigan bo ‘Isa, bilgin: hayotimning eng so ‘nggi daqiqalarigacha xayolim senda
edi, Koz oldimda sening mehribon va go‘zal chehrang turdi. (“Ota izidan”, §3-
bet) («Ilo cneoam omuay, c. 83) B 3TOM NpesIoKEHUN OMKUCHIBACTCS KpacoTa JIMIa
T00MMOM, cympyrd. Takke 3TO CpaBHEHHE IOKa3ajl0 MOITUYECKYIO MPUPOTY
cioBa go ‘Zal.

CnoBo zebo 1o cBoeMy 3HaUCHHIO OPUEHTHPOBAHO B OCHOBHOM Ha YKCHIIHH.
OpmHako ero BeIpaXEHUE HEMHOTO IUPE, OHO YUUTHIBACT TAaK)Ke OOIIUI BHEUTHUI
BUJ, OCKIY U QUTYpPY, XapaKTepHbIe ISl y30eKCKUX skeHIMH. [1oaTomy, 4T0OBI
pacKphITh 3Ha4YeHHe cioBa Zebo, O.Slky0oB BBOAUT B MpEHTIOKEHHE, B KOTOPOE
OHO BKIJIFOYCHO, BBIPA3UTEIBHOE CPEICTBO, IMOKAa3bIBAIOIIEe KPacoTy (UTYPHI U
onexbl: - Shoir Unsuriy vazir janoblarining chertsa qoch sachragudek gip-qizil,
chiroyli yuziga hadiksirab garadi-da, haram kanizlarining go llaridek nozik,
oppoq o llarini koksiga Qo ydi... («Cmapwviti mup», cmp. 126). Ciosa
sachragudek va qip-qizil, yuz, zebo B Texcre ciayxwmmm packpsiTuio cMbicia. Taxke
MOBBIIICHUIO PPEKTUBHOCTH WH(OOPMAIIMU CIIOCOOCTBYET HCIIOIH30BAHKE CJIOB,
BBIp@XKAIOMIMX IBET U (GopMmy, BMecTe C JekceMoi Jo Zal mpu uHTEpHpeTanuu
BHemHero oOpa3a. O.flkyOoB moka3an BBICOKUNA MpUMEpP SMOIMOHAIBHOU
BBIPA3UTEILHOCTH, MOCTEIICHHO HCIOJIb3Ys JIGKCEMBI, PEMPE3CHTUPYIONIUE CeMy
«TO3UTUBHBIN OOJIHK.

HarmonansHO-KyIbTypHBIC KOHIICTITHI, PEMpe3eHTUPYIONINE cemy
«MO3UTUBHBIN O0JMK», 00pa3yloT B3aMMHO CUHOHMUMHUYHBIA psg. [lpu sTtom
KOHIIENTYaJ bHbIC BO3MOKHOCTH CEMAHTHKH JIEKCHUCCKUX E€IMHHI[ BBIPAKAFOTCS
nonHee. CormocTaBiieHHEe TaKUX CHHOHUMOB, Kak chiroyli, ajoyib, go zal, B ogaOoM
pSy, TO €CTh KaK OJHOPOIHBIX, TAKXKE BBIPAKAeT 3HAYCHUS KOHCTATUPOBAHUS U
YCHJICHUSI.

Jlexcemsl Ko‘rkam, oq yuzlik, qora ko‘z-qoshlik, ulug® gavdali, ya’ni baland
bo‘yli, baquvvat, kelishgan, T.e. BBICOKHIi, CHIBHBIN, KPACHBBIMA, HCIOIb30BAIKCH
JUIS  ONHMCAaHUS BCECTOPOHHEW COpa3MEpHOCTH M CHMIIATUYHOW BHEIIHOCTH
gyenmoBeka. CioBo ko Tkam odenp Oim3ko kK ciioBy (o Zal mo oOGwemy ero
MIPU3HAKOBOTO BBIPAXCHHUS, HO YHUKAJIBHOCTH ciioBa Ko ‘Tkam coctouT B TOM, 4TO
MPU3HAKOBOE BHIPAXKECHHE CIIOBa cllabee M MCMOJIBb30BaHME STOTO CIOBA CO CIOBOM
JMYHOCTh HAXOAMTCSA Ha BTopocteneHHoM mecte. Hampumep: Nahot necha yuz
ming so ‘m sovurilgan bu ke ‘rkam qasr, antiga idishlar-u xorijiy mebellar bilan
jihozlangan bu “lyuks” xonalar faqat “Dashtstroy” rahbarlari-yu, ularning aziz
mehmonlarigagina xizmat qilsa? («Benvie-npebenvie nmuywviy, cmp. 73)

Ecnu B mpumepe OyayT nansl cioBa Salgin, husn, chiroy, To onn Takxe 0yayT
UMETh BOXHOE 3HAUCHHUE B PACKPBITHHN 3HA4YeHUs ciioBa Ko ‘Tkam.
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B memom ObutM mpuBEIEHBI MPUMEPHI UCIIONB30BAHUS Pa3HBIX CPEACTB IS
PACKpBITHSL 3HAUYCHHUS] TMpuUJaratedbHbIX ¢ JAuddepeHIIupoOBaHHOW  CEMOi,
CBS3aHHOW C TPOAHAIM3MPOBAHHBIM BBIIIE ECTECTBEHHBIM COCTOSIHHEM. OTO
CPEIICTBO HE MPUTOJHO I TOoKaza MudQepeHInanTbHON CEeMBbI TOJIBKO 3TOTO
npunarareiabHoro. Jlis  packpeitus  aud@epeHIHaIbHOR  CeMBl  KaKI0TO
MPUJIAraTeIbHOTO MOXKHO HCIIOJIB30BaTh JUHTBOKYJIBTYPEMBI, CMBICT KOTOPBIX
aHATM3UPYETCSI C MOMOIIBIO KaXKO0TO U3 YIOMSIHYTBIX CPE/ICTB.

Bo BTOpom maparpade BTOpoO# TIIaBbl 1O Ha3BaHUEM «/IUHZB0KY1bmMYPHDbLE
0COOEeHHOCMU NPUIAZAMETIbHBIX, CEAZAHHBIX C PU3UYECKUMU HEOOCHAMKAMUY
AQHATM3UPYIOTCS  HAIIMOHAJIBLHO-KYJIBTYPHBIC aCmeKThl  TpHUJIaraTejabHBIX,
CBS3aHHBIX C OTrPAaHUYCHHBIMH BO3MOXXHOCTSAMH. XOTS TMpUIarateabHbIC
COCTOsIHMSI, OOO3Hayarolme Je(eKTHble MPU3HAKH, COCTABIISIIOT MEHBIIUHCTBO,
OHM O0BEAUHSIOTCS BOKPYT HEMPUATHOTO 00pa3a, KOTOPHIH HE IO BKYCY YEJIOBEKY
U HE COOTBETCTBYET MEHTAIUTETy. DTH TpHUJIaraTeIbHbIe PacCMaTPHUBAIOTCA Kak
npuiarateiabHble, O0003HAYAIOIINE «HENPUTISIHYI0 BHEUIHOCTb, YPOACTBOM.
YtoObl Ha MpuUMEpax OCO3HATH CEMEMY ATHUX MPHIIAraTeIbHBIX, 0003HAYAIOIINX
YPOICTBO, CUMTAJIOCH IIEJ€CO00pa3HbIM M3YyUYUTh CEMEMY KaXKIOro W3 HHUX U
MPOWLTIOCTPUPOBATH UX HA 3TOM OCHOBAHUH.

B miimocTpaTUBHBIX IpUMEpax UMEET 3HAYEHHUE U TO CJIIOBO, KOTOPOE CBSI3aHO
CO CJIOBOM, CEMaHTHKa KOTOPOTO JIOJDKHA OBITH peann3oBaHa. boiblnyro ponb B
TOM HWTpaeT IparMaThudeckas COYeTaeMOCTh COCAMHHUTEIBHBIX CIIOB, a TaKKe
copa3MepHOCTh ceM B ux cememax: - O ‘shanda, Katta surmarang sallasi boshida
Xunuk do ‘ngayib turgan bu beso‘nagay odam unga ham yoqmadi. («Crapsrii
MHUp», cTp. 196). B aTOM mpemnoxkenuu, mpexae BCero, coueTanue cioBa Xunuk co
ciioBoM Salla BeI3BasIO BRIpaXKeHHE HEraTHBA B HECOPA3MEPHOCTH MPArMaTHKH B X
cemaHTuKe. Takxe O0IBIIOE 3HAUCHUE B pPean3allii CEMEMbI UMEIT TOT (DaKT, 9ToO
CIIOBO XUNUK siByIsseTcst ompenenuTenieM cioBa DeSo ‘Naqay. Ilotomy 4to y30eku
IPUMEHSIOT cI10BO DeSo Nagay k yenoBeka HEOOBIMHOTrO TenocnoxeHus . Takoi
YeJIOBEK OyJIeT JIUIIEH KPACOTHI.

Jlexcema XUNUK, BeIpa)karoias BHEIIHWUN BHJ YeJIOBEKa, yIOTPeOJseTCsS B
npsIMOM | TiepeHocHOM cMbicite. O Zi o ‘Igudek Xunuk, badbashara... Odam Ko rsa
go ‘rgadi... Shunday bo ‘Isa ham, ganday chiroylik va momiqday gqayliglari bor.
Enuanma Xunuk B codyeTaHMH €O CJIOBOM TOJIOC HCIOJB30Bajach TaKXKe IS
OMMHCAaHMS y>KACHOTO TOJIOKEHUSI TepOsi MbEChl, KOTJa OH HAXOIWJICS B YKAIKOM
nosoxkenun: Uning ovozi nihoyatda xunuk edi.

Taxue nekcemsl, kak Cho tir yuzlik, chag ‘ir ko ‘zlik, chuvoq sogol, ko ‘rimsiz

CO37AI0T YHHUKAJIBHBIM SI3bIKOBOM M KYJbTYpHBIH (OH B BBIPAKEHUU
BHEITHOCTH TMepcoHaxka: Shukurjonni yana uning butun vajohatidan yog‘ilib
turgan kuch-quvvat, ajin tegmagan che ‘tir yuzining tiniq qizilligi hayron goldirdi
(«llo cnedam omyay, c. 11). B «TonkoBom cioBape Y30€KCKOTO s3bIKa JaHO:
cho tir — chechak, qo tir va sh. k.ning “izi golgan”, “xunuk”, “g‘adir-budur”,
“0‘nqir-cho ‘nqgir ” kabi ma nolarni bildiradi.

53 V36eK THITMHUHT N30XIM TyFaTh. 5 xummd, 1 sxung. — Tomkent: Y3MD, 2006. — B. 81.
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[Tpu HEO0OXOIUMOCTH peanu3oBaTh muddepeHanbHyo ceMy
npunaratenbHoro olakoz B kadecTBe ompenmenuTens cieAyeT JaTh CJOBO,
obo3navaromee npu3Hak ‘Katta, og va qorasi yaqqol ajralib turgan ekanlik”
«bonvuoe, benoe u wepHoe uyemko pasiuuaromcesy. Takke MOXKHO HCHOIH30BAThH
cpaBaenue. Hampumep: ...chaqchaygan olako ‘zlar bamisoli hujumga chog ‘langan
bo ‘g‘'ma ilonning o ‘zginasi («Ilo creoam omuyay», c. 11). B maHHOM mnpumepe
3Ha4YeHue npuiaratenbHoro olako Z peanusyercs cinoBom chaqchaygan, nansbiM B
Ka4yecTBe omnpelenuTeNs. Takke B 3TOM TpeaIoKeHHH BbIpakeHue bamisoli
hujumga chog ‘langan bo ‘g ‘ma ilonning o ‘zginasi cpaBHUBaeTCS ¢ BBIpaXKCHUEM
CyOCTaHTHBHPOBAHHOTO MpHarareibHoro olako z.

Takum 00pa3oMm, Bce CEMEMBI MPHIAraTeIbHBIX B CEMaHTHYECKOM I10JIC
HpUjIaraTeIbHbIX COCTOSHHUS, CBSI3aHHBIX ¢ (QU3NYECKUM Je(EKTOM, 0000IIa0TCs
10 «HE MOAXOAIIEH 10 BKYCYy, HEPHATHON» CeMe, TO €CTh 3Ta CeMa CTAHOBHTCS
€€ apXUCEeMOH.

Tpetnit naparpad r1aBel Has3BaH «/JuHze0KyILMYpPHBIE 0COOEHHOCMU
NPUAZAmMenbHbIX, C8A3AHHBIX C 603pacmomy. Kaxmoe cIoBO B S3BIKE HE
CYIIIECTBYET HM30JMPOBAHHO OT APYTHX CJOB, a BCTYNAeT ¢ HUMHU B pa3jIMyHbIC
CMBICITOBBIE  OTHOIIeHUs. CeMaHTHuecKas (ColepiKaTelbHas) CBA3b MEKIY
CIIOBAMH OIPEICIISIeTCS Ha OCHOBE HX JIEKCHKO-CEMaHTHYECKHX BapHUaHTOB.
JIEKCHKO-CEMaHTUYEeCKHE BaPUAHTHI BBICTYIAIOT KaK MPOCThIE CAUHHUIIBI JIEKCUKO-
CEMaHTHUYECKOM CUCTEMBI, crielupuuHon s sa3bika. C Apyroi CTOPOHbI, TEKCUKO-
CEMaHTHUYECKHE BapHaHThl BXOIAT B COCTAaB KPYIHBIX OOBEAWHCHHHA CIIOB —
JIEKCHKO-CEMaHTHYECKHMX TPYIII M CEMAHTUYECKHX ITOJIEH.

B knmaccuueckux IUTEpaTypHBIX MPOU3BEICHHUSIX, OCOOCHHO B MMPOU3BEICHHIX
Anwuiepa HaBou, *u3Hb yeoBeKa pasjielicHa Ha YeThIpe YacTH - JACTCTBO, FOHOCTD
(MOTIOIOCTR), cpemHuil Bo3pacT U ctapocTh. B mpoussenenusx O.Sky0oB Taxxke
JICTTUT JKU3Hb YEJIOBEKAa Ha TaKWe MEPUOJbI U I MX 00O3HAYCHHS HCIOJb3YeT
aekcembl mpuiarateneHbie: — Tashakkur, azizim! — Malik ul-sharob mast-alast
mayxo rlarni sira xushlamas edi, birog bu yesh sayyohning sarmast qiliglari yesh
bolaning erkalanishlariday samimiy va yogimtoy edi. («Cmapwiii mup», cmp. 20) I/
— O, mirzam, mirzam? — deb oppoq boshini sarak-sarak qildi. — Qo ‘ying shu may-u
sharbatxonangizni! Payg ‘ambar yoshiga bordingiz mana!..

(Cmapuwiii mup, cmp. 19)

3unavyenue cioB “To‘ng‘ich, farzandlarning Kattasi”, “kichik, farzandlarning
Kichigi”, “kenja, farzandlarning Kichigi”  BbeIpakaeTcsi mpuIaraTeIbHBIMH
to‘ng‘ich o‘g‘il, kichik o‘g‘il, kenja qiz: To‘ng‘ich o‘g‘il amir Mas ud golib,
Kichik o‘g‘il, aqli noraso Muhammadni taxtga ko ‘tarmoq rejasini tuzadurlar!
(Cmapuwiii mup, cmp. 33)

—Generalning hovlisi etagida xo jalik uyi va ombori ham bo ‘lib, barcha
unvonlaridan va imtiyozlaridan ayrilgan general ikki qizi, biri 22—23 yashar
Chiko san va kenja qizi Moriko bilan hovli etagidagi torgina Xo jalik uyida
turishar ekan. («I'0e mot, Mopuko?», cmp. 3)

JIronu, )KUBYIIME B YETBEPTOM IMEepHOJIC KU3HH, T.c. “qari, Keksalar” «crapeie,
MIOYKUIIBIC», PACKPBIBAIOTCS B MPOU3BEICHUSIX TBOPUYCCKOW JMYHOCTH C YYaCTHEM
aekceM “og Soch”, “og sSochli”, “soch-soqoli oppoq”, o0pa3yroomux psa
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cuHOHUMOB: — Soch-Seqoli oppoq, mittigina, lekin zuvalasi pishiq Abu Nasr
Mishkon janoblari ham uni ko 7ib, yaqinroq keldi. (Cmapoui mup, cmp. 68)

B tekcrtax nmpousBenenuit O. SIkyboBa B OCHOBHOM Ce€Ma «IIOKHUJIbIE, CTapble
JrOAW» TOHMMaeTcst moj Jiekcemamu (ari, Keksa. - Xo'p, u yogi-ku shunday
bo ‘Idi, endi bu yog ‘i ne bo ‘ladi? Taqdiri ne kechadi? O, qarib quyulmagan nodon!
Bir oyog ‘ing yerda bo ‘Isa, bir oyog ‘ing go ‘rda turganida hazrat 1bn Sino bo ‘lishni
orzu gilgan miyasiz eshshak!. («Cmapoui mup», cmp. 110-111) Il — Yo, tavba!
Soch-soqoli o'sib ketgan bu keksa meshkobchi kimgadir o xshar, juda-juda
o xshardi! («Cmapuwiti mupy, cmp. 219) Jlekcema (ari OTHOCUTEIBHO aKTHBHO
HCIO0JIB30BaJIach B NMaMATHUKAX TIOPKCKOTO s3bika XII[-XIV BekoB, B naMsATHHUKAxX
Xope3Ma U coXpaHuyIa 3HAYCHHUE BO3PacTa YeIOBEKa.

ITpu BeIpakenuu 3HaueHus “keksa, ari” aBTop HcIoNB3yeT clIoBO “ogsoch”,
CITy’Kalllee MOBBIIICHUIO XYA0KECTBEHHOCTH MPOU3BEICHHS, U UCIIOIB3YET €ro KaK
abcomroTHBI cMHOHUM JiekceMbl Ko ‘kehin: Kechalari esa yoniga yo ‘latmaydi, na
uning ohu faryodlariga qulog soladi, na keksa oqsechning pand-u nasihatlari-yu
do ‘g-pisandalarigal.. («Cmapuouii mup», cmp. 423)

B /peBHETIOPKCKOM W CTapOTIOPKCKOM SI3BIKE CEMb IMPOW3BOIHBIX CJIOBa
Ulug‘ (< ul =“yuqorilamoq; yugori bo‘lmoq” + (u)g‘) Beipaxkanu cemy: 1) “katta,
hashamatli” «0osnbiioi, pockomHbii (M0 00bemy)”; 2) “katta” craprmii (1o
Bo3pacty);»; 3) “ulug‘, buyuk”; «Benukuii, 3HaunTenbubii»; 4) “kuchli, baland”
«CHJIBbHBINA, TpoMKHUH (Tosioc)»; 5) “baland, Katta” «BwIcokuii, Oonbmoi (ropa)y;
6) “og‘ir, qiyin”’; «TsDKEJBIN, TPYIHBIN»; 7) “0°ta, juda” 03HAYACT «CBEPX, OUCHDY.
B wacTHOCTH, B cleayronMXx NpPOU3BEACHMSIX BbIpakeHbl cembl: “ulkan” B “Irq
bitig”, “katta” B maanucu Tonbrokyk, “kuchli, og‘ir”, B “Oltun yoruq”, B TekcTax
Typdpona “juda, o‘ta”, B “Devonu lug‘otit turk”- “buyuk”, B mnamsaTHHKax
manuxeiicrea “kuchli, baland, tovush”. O.flkyOoB Take HCHOIB30BaI 3TO
MHOT0O3HAYHOE CJIOBO II0 OTHOINEHHIO K dYelmoBeKky: - Siz Abu Sahl Masihiyni
aytasiz! Ulug‘ alloma ul, momojon! (“Cmapwiit mup”, cmp. 149)

B y30ekckoM MeHTanuTeTe YBaKEHHWE CUYUTACTCS BaXHBIM (PaKTOpOM
MEKIMYHOCTHBIX ~ OTHONICHHWH. YBak€HHE JOJDKHO OBITh  JABYCTOPOHHHM,
HE3aBHCHUMO OT BO3pacTa M CTaryca CyObEKTOB OTHOIIEHUHU. J[pyrumu cioBamu,
YBOKECHHUEM MJIQJIIMX YKPAIIAeTCsl JKU3Hb CTapIIMX, TAKXKE M CTapIIHe [0
BO3paCTy JOJDKHBI yBaXxkaTh MiaAmux. B npoussenenusx O. Skybosa cnosa “katta
yoshli, ulug®’ umeror cemy ulug‘, a ero mporuBomonoxuocts “kichkina, yoshi
Kichik” BeipaxkaeTcs nekcemoit Kichik: - Beruniy ulug® donishmandlarda chuqur
ilm va o ‘tkir zakovatdan tashqari qandaydir nozik, ilohiy bir tuyg‘u bo ‘lishini
bilardi.(«Cmapovui mup», c. 431) Il Perronning oxiriga borib qolganimizda,
orqadan: — Mayor! — degan qat’iy, dag‘al ovoz eshitildi. Baland bo ‘yii
podpolkovnik bilan ikki Kichik ofitser shitob bilan yaqinlashib kelardi. Ular
yonimizga kelib, bizni qurshab olishdi. (I'oe mui, Mopuxo?, cmp. 10)

OHO BBIp@KAaeT IMOHATHE, OSKBHUBAJICHTHOE CEMAHTHKE TAaKHX JICKCEM B
y30ekckoM s3bike, kak ‘‘donishmand”, “dono”, “aglli”, “oqil”. D1y naekcemy
yIOTPEOJIIIOT 10 OTHOWMICHHIO K JIIOASIM TPEKJIOHHOTO BO3pacTta, MHOTO
MOBH/IABIIMM M UMEIOIIMM OOTaThIi )KM3HCHHBIH OTIBIT,
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Jlekcembr Baobro® u duogo‘y orpaxkaror crenudpudeckne sl y30EKCKOTO
Hapoja moHsATHA: Baobro‘ - ompeneneHue, JaHHOE aBTOPUTETHBIM JIFOMISIM,
UMEIOIIUM MPECTHXK, T. €. YBAKaEMbIM MHOTMMH, YTBEPIUBIINX CBOE MOJIOKCHHE
CBOMM CHJIbHBIM YMOM U ipuMepHbiM noBeneHreM (TCY 4, 1, 161).

Duogo‘y — mounsiuiicst, 1o00poKenaTeabHbIN:

1. YenoBek, KOTOpbIA MoOJIMTCS, oOpamaercss K bory ¢ mpock0oii-
MTOKETTAaHUEM.

2. UenoBek xenawiui Joopa ApyruM; 100pbIi.

3. YesoBeK, HCUESAIONIMI OOJIBHBIX YTCHHEM WJIM HAIMCAHWEM MOJIUTB, Kak
OBl OUUIIAIOIINMA U OTBpAIAIOIINI OT Beskoi HeuucTu, mopuu (TCY A, I, 666).

B y30ekckoMm s3bIke Takue JiekceMbl, kak Duogo‘y, baobro‘, donishmand,
OOBIYHO WCIIONB3YIOTCS JJIsi BBIICICHHS JIIOJICH, MPEKIOHHBIX 110 BO3pacTy,
MPEUMYIIECTBEHHO MOXWIBIX JIOJCH, WMEIOIINX OMNPEACICHHBIA >KU3HECHHBIN
ombIT: Nechun hamma davri davron, hamma davlat va hamma shox va fotihlarning
tarixini besh qo ‘liday biladigan bu zukko denishmand toj va hokimiyat hech bir
kimsaga vafo qilmaganini tushunmadi yoxud tushunsa-da, uni tark etishga irodasi
yetmadi? («Cokposuwe Ynyebexay, cmp. 9)

Jlekcembr “Qo ‘rqoq”, “yowoyi” yoKi “odamovi” ciayxar ykazaHuem Ha
OTpHIIATENIbHBIE CTOPOHBI MalieHbKuX netei: Bola haddan ortiq qo‘rgoq va juda
yowoyi edi. («Ilo cneoam omyay, cmp. 78) ®oH, CO3aHHBINA B 3TOM TEKCTE, UMEET
M0 CBOEM CyTH  CJIOXHYIO  CTPYKTypy. OTOT (QOoH  mpeacTaBiieH
KyJbTypojoruyeckorr komoOmuanuein haddan ortiq qo‘rgoq, juda Yyowvoyi
00pa3yroiei KyJIbTypOJIOTHIECKOE SIPO.

OHO mpejacTaBIsieT COOOW TOHSITHE, DKBHBAJICHTHOEC CEMAHTHKE JIEKCEM
“Donishmand”, “dono”, “aqlli”, “oqil”, “zakiy”. JlanHas JiekceMa HUCHOJb3yeTCS
10 OTHOIICHHUIO K JIFOJSIM TOCTapIie, MHOTO ITOBHABIIMM, WUMCIOIIUM OOraThIi
xwu3HeHHblid onbIT: U padari buzrukvori shayxulislom Isomiddinday dene va zakiy
murshidlardan Dbo ‘imasa-da, har qalay, Mirzo Ulug ‘bekka yon bosib, uni
mutaassib shayxlarning fisqi fasodlaridan muhofaza qilib kelardi. («Coxposuwe
Ynyebexay, cmp. 52)

Takum o0Opa3oMm, yHHBEpCAIWMM B BBIPAKCHWHM BHENIHOCTH M 00pasa
nepcoHaxkei mpousBeneHnit O. SIkyOoBa OOBSCHSAIOTCS OTHOIICHUEM y30CKCKOTO
HapoJa K TMOHATUAM BHewHocTH, “go‘zallik” va “ko‘rimsizlik”, a Takxke
COLIMATBHBIMU (paKTOpaMU BBIpaKEHUs XapakTepoB. B TBopuectBe O.fkxyboBa
MPHUCYTCTBYIOT pa3HbIe KOHIICTIIIMH, JIAKYHbI M pealiud, BhIpaxkarommue o0pa3s,
O0JIHK, OnpeiesIeMble PA3IMIUSAMH KYJIbTYDP.

Tperbss TmaBa auccepranuy Has3biBaeTCs «JIMHTBOKYJIbTYPOJIOrHYECKOE
HccjieIoOBaHNE NMPUJIAraTeJbHbIX, BHIPAKAIOMINX MCUXHYECKOE COCTOSTHHE» U
coctouT w3 JByXx mnaparpadoB. B mepBom maparpade mon Ha3zBaHHEM
«/lunz6oKy1bmMypHblEe  0COOEHHOCMU  NPUNACAMENIbHBIX,  BbIPANCAIOUUX
cocmosiHue padocmuy W3yYaeTcs BOIPOC TPHIATaTeIbHBIX, CBSI3aHHBIX C
panocthio. f3pikoBen 3.H.llapmaeB pazmenwn mpuiaratelbHbIE SMOIIMOHAIBHO -
MICUXUYECKOTO COCTOSIHMSI Ha YeThIpe  JICKCHKO-CEMAHTHUYECKHUE TPYIIIbL:
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npuiiarareiabHbie, Beipakatontue quvnoglik holati, xafalik holati, g*azabli, mudroq
holatni®,

B pycckoMm s3bIKe H3YYEHBI JICKCEMBbI CO 3HAYCHHEM «pajaocTh». K HUM
OTHOCATCS Takue JiekceMmbl, kak Shod, xursand, mamnun, Xxushhol, Xushnud,
xurram, quvnog, shodmon, xushchagchag, hushyor, qo‘rgmas, dovyurak,
sheryurak, botir, masrur, tetik. Jlekcempl, 0003HaYarONIMEe COCTOSHHE AYIIA B
PYCCKOM $I3bIKE, TAKKE IMTUPOKO MCIIOIB3YIOTCS B KOHTPACTHOM TUIaHE.

Ynorpebdnenue B TekcTe JiekceM xUshchaqchaq, quvnog, xursand, vaqti chog®,
shod-xurram B kauecTBe CHHOHUMOB B ITOJIHOM M KpaTKOW (POpMax COBMECTHUMO C
UX CHHTAKCHYCCKUMHU U cTuimctuaeckumu Gyukuusmu: Kechqurun shofyor bilan
Po ‘lat daryochaga borib, mashinani yuvdilar, keyin o ‘zlari ham cho ‘milib oldilar,
gishloqga yana ham shed-xurram bo ‘lib qaytdilar. (“Posecnuxu”, cmp.43)

Cnoro “xursand”, o3Hauvaroiiee ceMmy “quvonch”, mmeer OOIIEKYJIbTYpHOE
3HAUYCHUE W BBIPAXKAET XOPOIllee HACTPOCHHE MepcoHaxei: “Xursand” o3Hadaer
crenyromue 3Hadenus: Uning  yuzidagi  boyagi  charchoglik  yo ‘golgan,
peshonasidagi ajinlar ham go ‘yo kamaygandi, lekin uning chehrasida ham oz
muvaffagiyatlaridan xursand odamlarda bo ‘ladigan allaganday sovuq, yoqimsiz
bir mamnunlik bordek tuyuldi menga. (“Myxkaooac”, cmp.42)

“Xursand” o3Havaer:

1. Y 1oBneTBOpeHHBIN, JOBOJIbHbBIN KU3HbIO;

2. PapocTHbI, Becenblii, B OYEHb XOPOIIEM HACTPOCHUH, CYACTIIUBBIM,
KU3HEPATOCTHBIH.

3. JIOBOJIbHBIA 4YEeM-IHOO0 WM KEeM-JIHM0O, YIOBIETBOPEHHBIN, TOBOJBHBIN,
onaronapusiii (TCY4, 1V, 340)

Bropoii maparpad Tperbed  riaBbl  HasBaH  «/IuH260Ky1bmypHbIE
0COODEHHOCIU  NPUNAZAMENbHBIX,  GbIPANCAIOWUX  COCHOAHUE  NeUaIu».
[Icuxmdeckoe COCTOSIHUE — O9TO HACTPOSHHUE, OTpa)karoliee IyIICBHBIC
NEPe)KUBAHUSA W YyBCTBA 4YEJIOBEKa, OHO MOXET OBITh IPHUIIOTHATHIM,
BOOJTYIIIEBIISIONINM, OOOIPSIONIMM WM IOJABICHHBIM — OHO MOXKET OTpaXkaTb
0e3panoctHoe, Oe3HamexxkHoe cocrosinue (TCYS, 11, 403). Xora JekceMsl,
BBIPXKAIOIINE TICHXUICCKOE COCTOSHUE YEJIOBEKa, OUCHb OJIM3KH K JIEKCeMaM,
BBIPQKAIOIIUM XapakTep, XapaKTep YelIOBeKa OTHOCHUTEIBHO (UKCHPOBaH, a
MICUXUYECKOE COCTOSTHUE U3MECHYHBO.

[TpwiararensHbie, 0003HAYAIOIINE COCTOSHUE TICUaIH, BRIPAKEHBI JIEKCEMaMH
- giryon (ortiq darajada Xafa, yig‘lash holati), xunibiyron (iztirobda, azob
chekish), g‘amnok, g‘amgin, dilgir, Xafa, xomush, Xayolchan, ma’yus, giryon,
xunibiyron, diltang, qayg ‘uli, logayd, lohas, aybdor. Xots 3tH KyabTypembl
UMEIOT MPSMOE OTHOIIECHUE K IMPEIMETy, OHU BBIPAXKAIOT AYIICBHOE COCTOSHHC
yenoBeka B KoHTekcre: Shukurjon bir vaqtning o zida yuragida mavj urgan ham
g‘amgin, ham chuqur farzandlik tuyg ‘usidan butun vujudi jimirlab ketganini his
etdi (“Ota izidan”, cmp. 131)

B psige cmyuaeB Ha MpeAMETHI U CYIIECTBA HA OCHOBE MOATHYECKON (DHUTYPHI
TAIIXUC TEPEHOCT JISKCEMbI, 0003HAYAIOIINE TCUXHYECKOE COCTOSIHUE YeIOBeKa.

5 Pardayev Z.N. Ko‘rsatilgan asar. — Samargand, 2004. — B. 27.
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Hanpumep, ob6mako ompenensiercs emununed “jahldor” (3moit), a 3Besma —
enunuIei “xafa” (meyanbHbIN).

Lekin ertalabdan gqovog‘i ochilmay xemush yurgan Mirzo Ulug ‘bek tokka
chiggach, peshanasidagi ajinlari yozilib, labiga kulgu yugurdi (“Mirzo Ulug bek ”,
cmp. 112). B TekcTe yepe3 cI0BO XoMUSh BBIpaeHO TO, YTO YEIOBEK CTPAJAcT,
4TO €My HAYETO HEe HHTEPECHO, OH BUJUT MUP B YEPHO-OEIIBIX TOHAX.

SI3pIkoBast equHUIIA XoMUSh o0pa3yeT CHHOHUMHYECKHA PsIJl TAKHX CIIOB, KaK
xafa, gayg‘uli, mungli, ma’yus, kayfiyatsiz, dilxira. Otu cmoBa BbIpaxkarT
AYIIEBHOE  COCTOSIHME  TEepCOHaka M TOBBIIAIOT  OMOIMOHAIBHYIO
BBIPA3UTEIIEHOCTh COOBITHIA.

Qayg‘uli - ropecTHBIif:

1. Crpaparomuii B neyaiy, THEBHBIM, B JYIIEBHBIX MYyKaX, B NeyYald U
CKOPOH, TPEBOKHBIH.

2. Haxogutcss B TOpPECTHOM COCTOSIHUM; TIOBEPTHYTHIM B I€Yallb;
OC/ICTBEHHBIA, CKOPOHBIN; TeYaJdbHBbIN, TPYCTHBIM, TIIOJABJICHHBIA - CJIOBa

OTpaXKaroT Ncuxuueckoe cocrosuue uenoBeka (TCY S, 11, 223).

Jlekcema Qayg‘uli wucnonp3yercs B CpaBHUTEIBHOW CTENEHH, WU aBTOP
COOOIIIACT YHUTATENI0, YTO MPOUCXOJUT YTO-TO HEPATOCTHOEC W HEMPHUATHOE IS
YeJIOBeKa, M BBIPAKAET BO3MOXKHOCTH TOTO, YTO I€4Yaldb MOXET MPUBECTH K
TSOKCNIBIM - TTOCHeACTBUAM:  Agar Yyanglishmasam, siz ham Dbiroz qayg‘uliroq
Ko ‘rinasiz...

B crnenyromem npumepe cioBo (ayg‘uli ucmonb3yeTcs JUisl BbIPaKEHUS
OMOIIMOHAIBHOTO COCTOSTHUS YEJIOBEKA W BBIPAYKACT €ro CTPajaHUs U TYIICBHYIO
oonb: Nega qayg ‘uli ko ‘rinasan.

B 1enom depThl JMYHOCTH W KYJBTYPHBIC 3HAHUS BBIPAKAKOTCS B
MpWIaraTeabHbIX,  BBIPAKAIONIMX  TNCHUXUYECKoe  cocTosHMe.  (CXO0NICTBO
MpUJIaraTeabHbIX, BHIPAKAIOMINX ICUXUYECKOE COCTOSIHUE, OOBACHSIETCS OOUMMU
MPU3HAKAMU TICHXWYECKOTO COCTOSHUS 4YeloBeKa. Pa3nmnuHble XapaKTEepPUCTHKH
CBS3aHBI C MHPOBO33PEHUEM JIMYHOCTH, PEIUTHO3HBIMU  YOCKICHUSMHU,
AJIEMEHTAaMH  JyXOBHO-TIPOCBETUTEIBCKOTO  BOCTHTAaHHSA. lIpwitaraTenbHbIC,
BbIpaXkalollliue IMCUXUYECKOe cocTosHue, B TBopuecTBe O. fkyboBa 00paszyror
napajurMy, OCHOBaHHYIO Ha KOHTPAaCTHOM 3HAYCHHH.

3AK/IIOYEHUE

1. IlpunmarartenbHble CIOyKaT Il OTPAKEHHSI BHELIHEIO BHJIA YEJIOBEKA,
XapaKkTepa, MCUXUYECKOTO COCTOSHUS, IBETA U BKyCa IIPEIMETOB. B y3KOM cMbICIE
TEPMHH TPU3HAK BBIPAXKAET OCOOCHHOCTH YEJOBEKa, NpeaMeTa, COOBITUS B
COOTBETCTBUM C BHEIIHUM BHUJOM, COCTOSHHEM U XapakrtepoM. [IpunararenpHble
BAKHBI JUIA COBEPUICHHOTO MPEACTABICHUS O NPEAMETax-sABICHUAX, IS
IIOBBILIEHUS YMOLMOHAIBHON BBIPA3UTEIBHOCTH SA3BIKA, Ul OTPAXKEHUS KAPTHUHBI
MUpa B pa3HbIX CEMaHTUYECKUX MaclITabax, 4yepe3 JJMHIBOKYJIbTYPHBIE CBSI3U.

2. M3ydyeHne MEXKYJbTYPHBIX OTHOLICHHMM, OMCK NOAXOASALIErO0 BapUaHTa
JIEKCEM, Pa3JINYCHUs pealuil W JIAKYHAPHBIX C€IMHHI] MEXIYy S3bIKAMH SIBIISIECTCA
BAKHOW 3a7a4e€ll HCCIENOBAHMM B  HAIPABICHUM JIMHTBOKYJBTYPOJIOTHH.
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[IpunararenbHble B MEPEHOCHOM  CMBICIIE  CIyXaT [  MOBBIIIEHUS
MPUBJIEKATENLHOCTH U 3(PPEKTHOCTU peUM, OCBEIIAIOT CYyTh COOBITHH, CIy>Katr
XYJ10°KECTBEHHBIM o0Opa3zom. JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKHIA aHaIu3
MpUJIaraTeIbHbIX COCTOSIHUSI BaXEH MJIS BBISICHEHUS CBSI3M SI3bIKA U KYJBTYPBHI,
(GbyHKIIMKU cOOpa U BBIPAXKEHUS MUPOBO33PEHUS, MBIIUICHUS U 3HAUYCHHUH JIEKCEM,
0003HAYAIOIINX CUMBOJIBL, OIpEeaEIEHUS HallMOHAJIBHBIX Mozenein
JMHTBUCTUYECKON KapTHUHBI MUPA.

3. B y30eKkckOM S3bIKO3HAHMM Ha OCHOBE HCCIEIOBaHUS  ObUIH
MPOAHAIM3UPOBAHBI HMMSI TIpPUJIaraTelIbHOE M €ro JIEKCHKO-Mop(doaornyeckue
XapaKTePUCTUKH, a TaKXKe HW3yYCeHbl KOHHOTAIIMU JIEKCEM IMpHUjIaraTeibHbIX,
0003HAYAIOIINX XapaKTep-CBOMCTBO, B CBSI3H C TEKCTOM.
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMUECKHE OCOOEHHOCTH TMpUiIaraTelibHbIX B Y30€KCKOM SI3bIKE,
oOlue napaMmeTpbl 3HaAKOBOW BBIPA3UTEIBLHOCTH B COMOCTABUTEIBLHOM aCIIEKTE HE
W3YYECHBI.

4. Ha npumMepax pa3HbIMU CIIOCOOaMU PACKPBITO 3HAUYECHUE IMpUiIarareabHbIX
¢ muddepeHITMPOBAHHON CEeMOM, 0003HAYAIOIMIMX MPHU3HAK, OTHOCSIIUUCS K
€CTECTBEHHOMY COCTOSIHUIO. DTO CpPEICTBO HE MPUTOAHO [JIsi TMOKa3a TOJIBKO
muddepeHurnanbHOil ceMbl TAaKOro mpuiaraTeabHOro. KakIplii U3 yrmoMsSHYTBIX
CPEIICTB MOXET OBbITh HCIOJB30BAH JUIA PACKPBITUS CMBICJIA  KaXKIOU
aHanuzupyemoi nuddepeHInaIbHON CEMbI MPUIIAraTeIbHOTO.

5. BbsicHUIOCH, YTO 00a Si3bIKA MMEIOT CBOW JIMHTBOKYJIBTYPOJIOIMYECKUE
MOJIENId B pernpe3eHTauuu TeMbl «OOJIuK»: sl PYyCCKOTO s3blKa XapaKTepHa
moeb Shaxs harakati+shaxs; monmenu zoonim+shaxs a’zosi; predmet+shaxs a’zosi
MPEACTABISIIOT COOO0M HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHYIO MOJIEb, CHeUu(pUuHyIo s
y30€KCKOT0 SI3bIKA.

6. JIMHrBOKYJIBTYpHBIE OCOOCHHOCTH JI€KCEM, O0O3HAYaromMX MPHU3HAK,
MPOSIBIIAIIOTCA B HA3bIBAHUM 110 OTHOLICHWIO K JE€HOTAaTUBHOMY 3HaKy, B
BBIJICJICHUH SIBJICHUM WJIM TPU3HAKOB Y CYILIECTB, IPEAMETOB, COOBITU.

7. B nmekcemax ¢ cemou «llcuxmka» BBIpaXKEHBI KakK MHPOBO33PECHUE
JUYHOCTU, TaK U KyJbTypHbIe 3HaHUsA. CXOJHBIE aCMEKThl B JIEKCEMaX C CEeMOM
«lIcuxukay OOBICHAIOTCS OOMMU NPU3HAKAMH [ICUXUYECKOTO COCTOSHUS
4yenoBeka. Pa3znuuHbple XapaKTEpUCTHKU CBSI3aHBl C MHPOBO33PEHHUEM JINYHOCTH,
PENMTUO3HBIMU  YOEXKIEHUSIMHU,  DJIEMEHTaMU  JyXOBHO-0Opa30BaTeIbHOIO
BocniuTaHus. [Ipu3HaKOBBIE JIEKCEMBI C CEMOW «IICHXHKa» 00pa3yloT Mapajaurmy,
OCHOBAHHYIO Ha KOHTPACTHOM 3HAYEHUHU B 00OUX SI3bIKAX.

8. IlpunararenbHble, BhIpaXKalolUe COCTOSIHUE, SIBISIFOTCS 3HAYMMBIM THUIIOM
npuiarateabHbiX. CTUIMCTUYECKUE (PYHKIIMU MPUIIaraTelbHbIX COCTOSHUS TaKKe
OUYEHb LIMPOKH, cepa UX MPUMEHEHHs OOIIMpPHA, B COCTaBE MpPUJIAraTelIbHbIX
COCTOSIHUSI MOXKHO HaOJII0/IaTh CJIOBa, OTHOCSIIMECS KaK K MCKOHHOMY, TaK M K
3aMMCTBOBAaHHOMY IutactaM. OHU 4YacTO MCHOJIB3YIOTCS Kak B IO33UU, TaK U B
npo3e. B mos3um oHu nepenaroT OOiblIe NEPEHOCHBIX 3HAYEHHM, YeM B IPO3E.
JlekceMbl, BBIpaXKAKIIME IICUXUYECKOE COCTOSIHUE YEJIOBEKA, CIIyXaT Jid
3¢ (eKTUBHON Nepeaadyn B TEKCTE MPU3HAKA ICUXHUYECKOT0 COCTOSIHHS YeJIOBEKa U
COOBITHI.
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9. Jlekcembl, 0003HaYaAIOIINE KOHKPETHBIA MPU3HAK, CO3/IaI0T KOHHOTAIIUIO,
CIIy’)KaT JUIsl BBIPQXKEHUS TPU3HAKA-OCOOCHHOCTH 4YesloBeKa, (OPMUPYIOTCA Kak
aOCTpaKkTHBIA TpHU3HAK. IJTa OCOOEHHOCTb SBISIETCS BaXHBIM (HAKTOPOM
NpPOSIBJICHUSI  OKCIIPECCUBHO-3MOILIMOHAIBHBIX CEM  JIEKCEM, O0003Hayarommx
npuzHak. O0a s3bIKa OTIMYAIOTCS pa3HOOOpa3veM TMPU3HAKOB U ATaJOHOB
KOHHOTaIUU.
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INTRODUCTION (abstract of the PhD dissertation)

The aim of the research is to highlight the linguocultural features of
adjectives expressing state in works of art using the example of Odil Yakubov’s
work, and to identify the ability of a creative person to use the linguistic
capabilities of the Uzbek language.

The tasks of the research:

to substantiate the semantics of adjective lexemes based on a literary text by
highlighting the issues of studying the adjective as part of speech in Uzbek
linguistics;

to reveal the linguocultural basis of adjectives of state and to analyze
adjectives of state expressed in a literary text as a linguocultureme;

to identify cultural universals expressing the feature of lacunar units and units
of realia reflected in the adjectives of state used in the works by Odil Yakubov;

to highlight the expression of the world picture in the adjectives of state used
in the works by Odil Yakubov associated with the national mentality.

The object of the research became the texts with adjectives selected from
the works by Odil Yakubov.

The scientific novelty of the research is as follows:

when studying the lexemes of adjectives in the Uzbek language, it was proven
that the image, thinking and cultural views of a person are expressed in the
semantics of an adjective, and the connotative functions of the lexemes keksa, qari,
ogsoch, Ko ‘kchin, denoting features, were proven as linguaculturemes;

in the semantics of the adjective in linguistic units with the seme “holat”
(state) general cultural semes were identified and disclosed on the basis of
linguoculturemes in the works by Odil Yakubov, and in the artistic text national-
cultural factors of the use of such linguocultural units as “donishmand”, “dono”,
“aqlli”, “oqil” were described;

in works of art, for the first time in the form of a monograph, the semantic
structure of lexemes of adjectives such as go‘zal, zebo, ko‘rkam, xunuk,
badbashara, and their functional and stylistic features, linguacultural aspects of
adjectives of state were studied,;

it was revealed that adjectives are one of the important stylistic means of
reflecting various moods (shodlik, quvonch, gayg‘u, dard-alam), expressing the
natural and mental state of the character depicted in artistic speech, his internal
experiences and mental suffering, and through this creation of various emotions in
the reader.

Implementation of the research results. Based on the scientific results of
the analysis of the linguaculturological features of adjectives expressing state in
works of art, on the example of the works by O. Yakubov:

the conclusions that when studying the lexemes adjectives in the Uzbek
language, it was proven that the image, thinking and cultural views of a person are
expressed in the semantics of the adjective, as well as the connotative functions of
the lexemes keksa, Qari, ogsoch, Ko ‘kchin, denoting features, were proven as
linguaculturemes were used in the fundamental project No. FA-F1-OO5 on the
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topic “Study of Karakalpak folklore studies and literary criticism”, completed in
2017-2020 (certificate No. 222/1 of the Karakalpak Research Institute for
Humanities of the Karakalpak Branch of the Academy of Sciences of the Republic
of Uzbekistan as of June 3, 2024). Practical application of the research results -
within the framework of the project, based on an extensive analysis in works of art,
the semantic structure of some lexemes adjectives and their functional and stylistic
features, linguacultural aspects of adjectives expressing state were revealed.

conclusions that in the semantics of the adjective in linguistic units with the
seme “holat” general cultural semes were identified and revealed on the basis of
linguacultures in the works by Odil Yakubov, and in the literary text the national
and cultural factors of the use of such linguacultural units as “donishmand”,
“dono”, “aqlli”, “oqil” were described were used in the fundamental project No.
F3-2016-09081165532 on the topic “Methodology for the development of the
native language and literature in accordance with the new alphabet and spelling
rules of the Karakalpak language”, completed in 2017-2020 (certificate No. 224 of
the Karakalpak branch of the Scientific Research Institute of Pedagogical Sciences
of Uzbekistan named after T.N. Kori-Niyazi as of May 31, 2024). As a result, the
methods developed in the dissertation were used for the first time to cover such
Issues as the linguacultural interpretation of language units with the seme “holat” -
State.

The conclusions that adjectives are one of the important stylistic means of
reflecting various moods (shodlik, quvonch, gayg‘u, dard-alam), expressing the
natural and mental state of the character depicted in artistic speech, his inner
experiences and mental suffering, and through this creation of various emotions in
the reader, were used in the preparation of programs in the relevant issues of the
program cycle of the Navoi region television and radio company, such as
“Adabiyot va hayot”, “Jarayon”, in the morning program “Assalom, yangi kun”, in
the radio programs “Nazm va navo”, “O‘zbek adabiyoti” of the radio station of the
Navoi region (certificate No. 01-11/79 of the television and radio company of the
Navoi region as of June 4, 2024). As a result, the programs’ scientific popularity
was ensured, and their relevance acquired scientific and practical significance.

Approbation of the research results. The results of the dissertation work
were presented in the form of reports at 9 scientific and practical conferences: at 3
international and 6 republican scientific and practical conferences.

The structure and scope of the dissertation. The dissertation consists of an
introduction, three chapters, a conclusion and a list of used literature. The total
volume of the dissertation is 126 pages.

50



E’LON QILINGAN ISHLAR RO‘Y XATI
CIIMCOK OIIYBJIMKOBAHHBIX PABOT
LIST OF PUBLISHED WORKS

| bo‘lim (I wactn; | part)

1. Ergasheva U.X. Theoretical foundations of the adjective category in uzbek
linguistics // European Journal of Learning on History and Social Sciences. ISSN: :
3032-1123. Volume 1, Issue 4, May 2024. — P. 51-55. (Ne2. Impact factor:7.032)

2. Ergasheva U.X. Linguistic Features of Adjectives that Represent the State
of Cheerfulness. International Journal of Formal Education. ISSN: 2720-6874.
Volume 3, Issue 11, Nov 2024. — P. 274-280. (Ne2. Impact factor: 7.6)

3. Ergasheva U.X. Holat bildiruvchi sifatlarning o‘rganilishi xususida ba’zi
mulohazalar // Til va adabiyot ta’limi. — Toshkent, 2023. — Ne6. — B. 92-95.
(10.00.00 N29)

4. Ergasheva U.X. Odil Yoqubov asarlarida sifat ma’no turlarining talgini va
tavsifi // Xorazm Ma’mun akademiyasi axborotnomasi. — Xiva, 2024. — Ne5/4. — B.
132-134. (10.00.00 Ne21)

5. Ergasheva U.X. Tabiiy holatni ifodalovchi sifatlarning lingvomadaniy
tadqiqi // O‘zMU xabarlari. — Toshkent, 2024. — Ne1/7. — B. 194-196. (10.00.00
Nels)

6. Ergasheva U.X. Holat bildiruvchi sifatlarning lingvokulturologik tavsifi //
Globallashuv sharoitida o‘zbek tili nufuzini oshirishning nazariy va amaliy
masalalari: muammo, yechim, istigbollar. Xalgaro ilmiy-amaliy anjuman
materiallari. — Navoiy, 2020. — B. 126-129.

7. Ergasheva U.X. Linguomadanic characteristics of state qualities associated
with a physical defect // Models and methods in modern science. International
scientific-online conference. — France, 2024. — P. 111-114.

8. Ergasheva U.X. O‘zbek tilshunosligida sifat so‘z turkumining nazariy
asoslari // Uchinchi renessansning ilmiy-amaliy asoslari. Respublika ilmiy-amaliy
konferensiya materiallari. — Navoiy, 2021. — B. 257-2509.

9. Ergasheva U.X. Badily matn gamrovida sifatlar talgini // Globallashuv
sharoitida o‘zbek tili nufuzini oshirishning nazariy va amaliy masalalariga
yangicha yondashuv: muammo, yechim, istigbollar. Respublika ilmiy-amaliy
anjuman materiallari. — Navoiy, 2022. — B. 324-326.

Il bo‘lim (Il wyacte; 1 part)

10. Ergasheva U.X. Tilshunoslikda sifat so‘z turkumining shakllanishi va
taraqqiyoti // O‘rta Osiyodan Anado‘ligacha: turkiy xalglar tili, tarixi, madaniyati
va etnografiyasi. Xalgaro ilmiy-amaliy anjuman materiallari. — Navoiy, 2024. — B.
175-178.

11. Ergasheva U.X. Tashqi ko‘rinish, qgiyofa bilan bog‘liq sifatlarning
lingvomadaniy xususiyatlari // Harakatlar strategiyasining ilmiy-nazariy asoslari.
Respublika ilmiy-amaliy konferensiya materiallari. — Navoiy, 2019. — B. 130-132.

51



12. Ergasheva U.X. Jismoniy nugson bilan bog‘liq sifatlarning lingvomadaniy
xususiyatlari // Ilm-fan va texnikaning rivojlanishida innovatsion yondashuvlar.
Respublika ilmiy-amaliy konferensiya materiallari. — Navoiy, 2020. — B. 249-250.

13. Ergasheva U.X.  Yosh bilan bogliq sifatlarning lingvomadaniy
xususiyatlari // Ta’limda “ustoz-shogird” tizimi — sifat va samaradorlik Kkafolati.
Respublika ilmiy-amaliy onlayn konferensiya materiallari. — Navoiy, 2020. — B.
464-466.

14. Ergasheva U.X. Psixik holatni ifodalovchi sifatlarning lingvomadaniy
tadqigi // Oliy ta’limda fanlararo alogadorlik. Respublika ilmiy-amaliy
konferensiya materiallari. — Navoiy, 2022. — B. 147-150.

52



Avtoreferat Samargand davlat chet tillar instituti “Xorijiy filologiya”
jurnali tahririyatida tahrirdan o‘tkazildi (30.04.2025-yil).

Bosmaxona tasdignomasi:

2025-yil 1 mayda bosishga ruxsat etildi:
Ofset bosma qog‘ozi. Qog‘oz bichimi 60x841/16.
“Times” garniturasi. Ragamli bosma usulda bosildi.
Hisob-nashriyot t.: 3,2. Shartli b.t. 3,1.
Adadi 100 nusxa. Buyurtma Ne01/05.

SamDCHTI tahrir-nashriyot bo‘limida chop etildi.
Manzil: 140104, Samarqgand sh., Bo‘stonsaroy ko‘chasi, 93.

53



